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FRÅN DICKSONSGATAN

Orsaken är nog delvis just pandemin, men 
kriget i Ukraina har också påverkat. Många 
hushåll världen över har dessutom drab-
bats av sämre ekonomi på grund av hög 
inflation. Som vi alla vet har bland annat 
flygresor blivit betydligt dyrare. Allt detta 
sammantaget har medfört ett mindre an-
tal ansökningar. Vi är dock glada över att 
tillräckligt många har anmält sig – kursen 
genomförs 1–18 augusti. Hör av er till  
lars.bergman@sverigekontakt.se om ni 
kommer på att ni vill delta. Även om det  
är sent så kan det finnas plats.

Årsmötet
Årsmötet ägde rum på Åland i slutet av 
maj. Sverigekontakts lokalförening på 
Åland fyllde 100 år och det firades tillsam-
mans med inbjudna gäster. 100 år är en 
lång tid och det fanns all anledning att fira. 
Jubileet genomfördes på allra bästa sätt, 
även vädret bidrog till trivseln.

Till sist
När ni läser detta är sommaren här på det 
norra halvklotet. Ta vara på den! Ni söder 
om ekvatorn har det förhoppningsvis bra 
ändå. Från oss alla till er 
alla önskar vi en glad och 
lättjesam tid!

Lars Bergman
Generalsekreterare
lars.bergman@sverigekontakt.se

ket och Svensk Utlandsundervisnings Före- 
ning (SUF) arrangerade skolkonferenserna 
för svenska skolor i utlandet och för komplet-
terande undervisning i svenska. Dessutom 
har han alltid varit på plats och informerat 
oss andra om nyheter från Skolverket – och 
det på ett så trevligt sätt. Han brukar påpeka 
att han kommer från metropolen Flen – få 
vet var det ligger – men nu när han går i 
pension ska han cykla tvärs över den nord- 
amerikanska kontinenten! Han startar i 
sommar och det tar drygt tre månader (säger 
han!) – vem kommer på en sån idé!? Tar han 
sig förbi björnarna i Klippiga bergen så får 
han njuta sitt otium från i höst. Tack PeO 
för många trevliga och roliga år! 

Ukraina
Sverigekontakt har beslutat att under 2023 
speciellt stödja svensklärare verksamma i 
Ukraina och deras elever i olika åldrar. Det-
ta gör vi genom en svensklärarkurs förlagd 
till Göteborg i månadsskiftet juni/juli där 
ett tiotal lärare under en dryg veckas tid får 
lyssna till föreläsare från olika områden samt 
delta i mer praktiska övningar. På kvällarna 
och under en helg blir det aktiviteter av det 
mer lättsamma slaget. För svenskstuderande 
i Ukraina har vi möjliggjort för ett flertal att 
delta i Sverigekontakts sommarkurs i Kalix. 
Utöver detta har bokpaket med läroböcker 
och referenslitteratur skickats både till Kiev 
och Lviv. Till Skandinaviska gymnasiet i  
Kiev har en stor mängd läroböcker skänkts 
till de cirka 150 eleverna som har valt att 
läsa svenska från årskurs 5 till årskurs 11. 
Gåvan till Skandinaviska gymnasiet har 
kunnat genomföras tack vare en mycket 
generös inställning från förlaget Natur & 
Kultur i Sverige. 

Konferens i Riga  
19–21 oktober 2023
Sverigekontakt planerar att genom-
föra den traditionella Baltikumkon-
ferensen i Riga, Lettland, 19–21 
oktober. Ni som är berörda av den 
– skriv in dessa dagar i er kalender. 
Vi återkommer med program.

Sommarkursen
Sverigekontakts sommarkurs i 
svenska äger i år rum på Kalix 
folkhögskola. Det har varit lite 
trögt med anmälningar jäm-
fört med åren före pandemin. 

När detta skrivs i mitten av maj har 
våren kommit till Göteborg – ja, det är 
nästan sommarkänsla. Glasskiosker-
na är framme i gathörnen, uteserve-
ringarna är fulla av glada människor, 
grillarna tänds i trädgårdarna, några 
tappra badar i det 13-gradiga havet. 

Politiskt är det stiltje. Dock är fyra partier 
av åtta i den svenska riksdagen nu så små 
enligt opinionsundersökningar att de riske-
rar att falla ur i nästa riksdagsval. Men dit 
är det ju drygt tre år. De små är Liberalerna, 
Kristdemokraterna, Miljöpartiet och Cen-
terpartiet. Det tycks som om stödpartier till 
de större, mer dominerande partierna har 
svårt att nå fram i det politiska bruset.  

Konferens i Australien
Närmare 70 svensklärare och styrelse-
ledamöter i olika skolföreningar i Oceanien 
och Asien hade kommit till Sydney i bör-
jan av maj för att träffas och för att få nya 
kunskaper och färdigheter rörande svenska 
språket. De flesta deltagare kom från Aus-
tralien, men där fanns även representanter 
från Nya Zeeland, Dubai, Kuala Lumpur 
och Tokyo. En fantastiskt välordnad kon-
ferens med ett innehåll som tillfredsställde 
alla de närvarande. Om det tillfredsställ-
de alla vet jag ju inte, men det borde ha 
varit alla - så bra var det. Och känslan av 
att tillhöra en större rörelse – att främja 
svenska språket världen över – var ständigt 
närvarande. Och det som slog mig mest – 
som det brukar göra – är att svensklärare 
inom den kompletterande svenskundervis-
ningen är så glada!

Per-Olov Ottosson på Skolverket
Jag har under mina snart 14 år på Sverige- 
kontakt mött undervisningsrådet Per-Olov 

Ottosson från Skolver-
ket vid ett stort antal 
lärarkonferenser i ut-
landet.  I början såg 
jag väl honom som 
vilken ”gubbe” som 
helst, men jag har 
under dessa år insett 
vilken fantastisk till-
gång PeO har varit 
för utlandsundervis-
ningen. Han har alltid 
sett till att pengar fun-
nits till de av Skolver-
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tland, men det gällde att planera hela rutten, 
vilket blev ett optimeringsproblem. För att 
nå de effektiva passadvindarna över Indiska 
oceanen, som är tidsbegränsade, kunde det 
vara värt att stångas mot vädret i början. 
Sedan förde kraftiga nordliga Atlantvindar 
skeppen söderut mot Kaplandet, innan man 
vände österut.

Man förundras över det oändliga slit som 
förr i världen krävdes för de flesta företag. 
Det ger också en tankeställare att gå ombord 
på någon av de repliker av gamla fartyg som 
finns här och var i världens hamnstäder. Det 
som slår en är inte minst hur små dessa lång-
färdsseglare faktiskt var. Man kan knappast 
föreställa sig förhållandena ombord med 
kanske 150 man trängandes under svåra 
umbäranden, inte sällan i flera år åt gången.

I Sydneys Darling Harbour ligger en kopia 
av James Cooks fartyg från första resan, barken 
Endeavour. Den ger anledning till just sådana 
reflexioner. Av nutidens människor anses en 
dygnslång flygresa som en svår prövning. 

Med på Cooks resa 1768–71 var Linnélär-
jungen Daniel Solander, som hade i uppdrag 
att samla nya naturaliefynd. Solander, som 
var verksam vid British Museum, var anli-
tad av sin beskyddare Joseph Banks, en rik 
engelsk botaniker. Tillsammans gjorde de en 
ny resa året senare, denna gång till Island. 
Då var också en annan svensk med, Uno von 
Troil, som skrev en utförlig rapport.

Två av vår förenings senaste projekt har 
gällt just Island och Australien. För Islands 
del har vi övertagit ansvaret för det svenska 
stödet till svenskundervisningen. Sveriges 
ambassadör på Island, Pär Ahlberger, och 
hans medarbetare har därvid spelat en viktig 
roll för föreningen. Detta har tidigare nämnts i 
förra numret av tidningen.

Innan Pär Ahlberger kom till Island 
var han ambassadör i Australien. Där har 
Skolverket i samarbete med vår förening just 
genomfört en framgångsrik konferens om 
kompletterande svenska. Om detta kan man 
läsa mer på annan plats i denna tidning, men 
vi vill här passa på att särskilt tacka de lokala 
arrangörerna med Pernilla Thakur-Lund-
qvist i spetsen och Per-Olov Ottosson,  
ansvarig på Skolverket för bl.a. svensk  
utlandsundervisning, för många års frukt- 
bart samarbete. Vi önskar honom all lycka i 
fortsättningen efter fullgjord 
yrkesverksamhet.

Och er alla önskar vi en 
god sommar!

Bo Ralph
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ORDFÖRANDEN HAR ORDET

Göteborgs södra skärgård är nu för tiden ett 
sommarparadis för många från hela landet. 
Under andra världskriget var däremot hela 
området militärt skyddsområde, och ännu på 
80-talet behövde utlänningar formellt sett land-
stigningstillstånd. Ilskna skyltar fäste uppmärk-
samheten på att det var »Sperrgebiet» och 
”Restricted area”. ”Ausländer”, ”Strangers” 
och ”Étrangers” gjorde bäst i att hålla sig på 
avstånd. Även ”Ulkomaalaiset” uppmanades 
till detsamma, som om finländare var ett stort 
problem i Göteborgs skärgård.

Idag är attityden mera välkomnande. 
Man hör mängder av språk på färjorna. Alla 
som kommer är inte turister. Många hör till 
de mera nyanlända inflyttarna i Sverige. En 
ganska väletablerad sydamerikan ställde vid 
ett tillfälle frågan om Brännö hade något 
med hans eget Tierra de Fuego (”Eldslan-
det”) att göra. Men så är det inte. Namnet 
anses snarare härröra från bränningarna på 
utsidan, mot Vinga till.

Numera är Brännö en egen ö, men i de 
isländska sagorna från medeltiden talas det här 
och var om ”Brännöarna”. Exakt vilka dessa 
var är okänt, men det bör ha varit en samman-
hängande ögrupp. Till denna bör rimligen 
dagens Brännö ha hört. På dess insida är det 
lugna vatten, lämpade för ankring.

Enligt källorna fanns här en ryktbar 
marknadsplats. Då kan grannön Kössö vara 
aktuell. Bakom namnet Kössö ligger Köp-
stadsö. Där kan vi ha vår marknadsplats. 
Eller varför inte på närbelägna Knarrhol-
men. Medeltidens handelsfartyg kallades 
knarrar. Respektive öar är inte kända för 
något anmärkningsvärt kössande eller knar-
rande, men en spännande historia anas ändå 
bakom namnen.

Centralt i södra skärgården ligger öarna 
Känsö, Vargö och Styrsö. Känsö ägs av 
Brännöborna men är inte tillgänglig för all-
mänheten, eftersom ön fortfarande dispon-
eras av militären. På 1700-talet anlades här 
en karantän efter utbrott av smittsamma 
sjukdomar i olika hamnar runtom i världen. 
Salt och andra förnödenheter måste införas 
från pestsmittade länder.

Mellan grannöarna Vargö och Styrsö låg 
en skyddad havsvik, som kallades Vargö håla. 
Från sin ankringsplats där utgick de flesta resor 
som Ostindiska kompaniets fartyg gav sig iväg 
på. Från Vargö håla var det närmare till öppet 
vatten, så att man slapp det tunga och farliga 
arbetet med att såga sig genom isen.

Ostindieresorna startade nämligen i all-
mänhet på senvintern. Då var det visserligen 
ofta hårt väder den första biten runt Skot-
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Sverigekontakts årsmöte och 
100-årsjubileum för vår lokalförening

 på Åland

Sverigekontakts lokalförening på 
Åland – Allsvensk samling – fyllde 
100 år och tack vare detta så blev 

arrangemanget runt årsmötet extra påkos-
tat. Flera prominenta gäster från Åland 
var speciellt inbjudna till middagen på lör-
dagskvällen där tal hölls som alla påminde 
om det goda grannförhållandet mellan 
Finland och Sverige. Då befolkningen i 
denna finska övärld är svensktalande var 
det många som framhöll det svenska språ-
kets vikt på Åland. 

På årsmötet antogs en reviderad bud-
get för 2023 och likaså en budget för 2024 
– detta i enlighet med de rutiner som ska-
pades för ett drygt tiotal år sedan. Förening-
ens samlade medel förvaltas av SEB och det 
kunde rapporteras att värdet på Sverige- 
kontakts portfölj var 47,6 miljoner. Sverige- 
kontakts ordinarie ledamöter i överstyrel-
sen omvaldes för ytterligare ett år medan 

Lördagen 27 maj genomfördes Sverigekontakts årsmöte i Borgstugan på Kastelholms slott 
på Åland. Ett slott med anor från 1300-talets svenska medeltid, men kanske mer känt efter 

att Gustav Vasa på 1520-talet belägrade och intog slottet från danskarna. En fantastisk 
miljö för ett årsmöte för Sverigekontakt, vars syfte ju är att främja svensk kultur.

Minna Gräns från Stockholm valdes som 
ny suppleant. Överstyrelsen beviljades 
ansvarsfrihet för räkenskapsåret 2022. 

Före middagen på kvällen var det 
underhållning på slottet med anledning 
av 100-årsjubileet. Lektor Dan Nordman 
talade om svenska språket på Åland och 
sopran Sara Alm sjöng välkända musik-
stycken med nordisk anknytning. 

Middagen intogs på restaurang Smak-
byn med ett femtio gäster. Efter en mag-
nifik potatisplätt med sikrom, rödlök och 
syrad grädde var det dags för huvudrätten 
helstekt oxfilé samt långkokt oxsvans. Det 
hela avslutades med frostnupna hallon till 
vaniljglass med en kinuskisås – helt fantas-
tiskt alltsammans! Tal hölls till 100-åringen  
– blommor och andra gåvor överräcktes. 
Middagen avslutades med kaffe – en trevlig 
kväll med trevliga människor i en underbar 
miljö.

Utflykten dagen därpå utgick från del-
tagarnas boende på Kvarnby gästhem och 
på Saltviks Bed and Breakfast. På Kvarnby 
gästhem – ett fantastiskt ställe för övrigt – 
berättade pensionatets ägare Ella Grüssner 
Cromwell-Morgan om dess historia – ett 
underlag för en roman minst sagt. Bussen tog 
gästerna därefter till Bomarsunds besökscen-
ter – Bomarsunds försvarsanläggningar bygg-
des av ryssarna på 1800-talet – där en guidad 
tur med modern teknik genomfördes. 

Deltagarna från Sverige släpptes av vid 
färjan till Stockholm vid 14-tiden och äventy-
ret på Åland var över. Gästerna från Finlands 
fastland tog sig hem på sitt sätt. Det var två 
fantastiska dagar – väl arrangerade av Sve-
rigekontakts lokalförening på Åland. Vi öns-
kar dem fortsatt framgång i deras arbete med 
att stödja svensk kultur och framför allt det 
svenska språket i den åländska arkipelagen.
Text: Lars Bergman

Värdparet på Kvarnby pensiotnat serverar ålandspannkaka. Dan Nordman Borgstugan på Kastelholms slott
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Notvikstornet BomarsundMariehamn Notvikstornet BomarsundMariehamn

Äntligen! 
Sommarkursen i svenska är tillbaka!

Kvarnbo pensionat
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Darling Harbour, Sydney
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Då var det dags! Äntligen är den här! 
Den internationella konferensen för 
kompletterande svenskundervisning 
i Oceanien! Åh som vi har längtat! Att 
få träffa andra inom liknande organi- 
sationer som alla brinner för att lära 
ut svenskt språk och kultur till barn 
och ungdomar utomlands. 

Inför årets konferens funderade vi som 
arrangörer lite extra kring vad det är 
som driver alla oss eldsjälar att engagera 
oss inom svensk skolundervisning. Är det 
samtalen kring fikat i samband med lek-
tionen? Är det språket och kulturen i sig, 
undervisningen, förmedling av kulturarv 
till våra elever, eller är det något mer, något 
som är fundamentalt viktigt för oss alla?

Konferensen startade därför med en  
filosofisk diskussion om hur vår svensk- 
undervisning sett ut under åren, hur den 
förändrades under covid-pandemin och 
vad som krävs för att få tillbaks intresset 
för svenskt språk och kultur. Hur vill elever, 
lärare och skolans familjer att undervis-
ningen ska se ut? Vad ska vi fokusera på i 
framtiden, med tanke på alla snabba för- 
ändringar vi ser omkring oss? Vad kan 
eleverna spinna vidare på efter sin under-
visning på en svensk skola utomlands? Vet 
eleverna hur de kan använda svenskan i 
framtiden, varför svenskan är viktig, och 
hur den påverkar elevernas identitet och 
tillhörighet både till sin svenska kultur och 
kulturen de befinner sig i utomlands? Vad 
finns kvar av kultur och identitet när man 
flyttar mellan olika platser, länder, kulturer, 
och tankesätt? 

Det aboriginska ramverket för 
konferensen
Det var i den här vevan som idén kring det 
aboriginska ramverket kom till. Aboriginer 
och Torres Strait Islanders är Australiens 
ursprungsbefolkning. De har bott i landet i 
tusentals år och beskriver sin historia med 
hjälp av berättelser, sånger och ritualer.  
Aboriginerna levde i samspel med naturen i 
vad som i västerländsk historia vid tiden för 
kolonisationen beskrevs som Terra Nullius, 
dvs ingens land. Aboriginerna bodde då ut-
spridda i hundratals grupper som alla hade 
variationer inom både språk och kultur. 

Ramverket för social och mental hälsa 
och välmående enligt ett aboriginskt per- 
spektiv beskrivs utifrån begreppet anknyt- 
ning. Ramverket beskriver individens egen 
anknytning till land och hav, kultur, gemen-
skap, familj, släkt, kropp, känslor, sinne och 
spirituella aspekter såsom andlighet, själ 
och förfädrar. Aboriginerna har en fan-
tastisk naturkunskap och ett gediget tillvä-
gagångssätt där människan och naturen 
hjälper varandra att frodas såväl som överle-
va. Aboriginerna har ännu inte fått samma 
rättigheter att bestämma över sina liv som 
andra australiensare. Detta försöker man 
nu synliggöra genom THE VOICE TO 
PARLIAMENT som förväntas bli en stor 
folkomröstning kring den lagstadgade rät-
ten för de första invånarna i Australien att 
påverka det som bestäms kring deras hälsa 
och välbefinnande. 

Vår egen ursprungsbefolkning –  
samerna
Allt detta fick oss att tänka på vår egen ur-
sprungsbefolkning – samerna, som också 
har en stark anknytning till sitt språk, sam-

isk kultur, och livsstil. Där land och familj 
ofta är sammanlänkade över generationer 
och där man är beroende av det land man 
lever och verkar på. Frihet och självbestäm-
mande värderas högt. Frihet att välja vilket 
liv man vill leva och medel att genom-
föra sina val, vilket kan innebära att leva 
i enighet med tidigare generationer eller 
vandra en ny väg. Det var utefter de här 
perspektiven som vi planerade det holistiska 
konferensprogrammet. Vi hoppades att vi 
alla skulle få tid att fundera kring vikten av 
identitet, tillhörighet och anknytning. Hur 
dessa perspektiv påverkar oss själva, vår 
skolverksamhet, och vår globala svenska 
gemenskap. 

Vårt välkomnande till Gadigal country
En mörk och småkylig höstkväll samlades 
vi utanför hotellet i centrala Sydney för att 
lyssna till Brendan Kerin, en vis aboriginsk 
man från Gadigal folket av Eora nationen. 
Brendan välkomnade oss till Gadigal coun-
try med en rökceremoni där vi alla förund- 
rande fick skåda hur Brendan tände eld 
på några eucalyptusblad som han sedan 
rörde omkring med handen i en hink, tills 
elden plötsligt försvann och istället gav vika 
för den traditonella vita röken och helande 
lukten av eucalyptus. Vi fick sedan bada i 
den rengörande röken genom att låta den 
överskölja oss med sin bakteriedödande 
och frigörande magi. Brendan spelade för 
oss på det traditionella instrumentet som vi 
kallar didgeridoo men som Brendan kallar 
”geriko”. Instrumentet kommer från norra 
Australien där termiterna hjälpt till att ur-
holka stammen, som sedan målats utvändigt 
med rött, gult, svart och vitt. Brendan spelade 
fram sin historia med hjälp av cirkulerande 

Möte i 
Sydney
Vad är drivkraften till vår svenska 
språkundervisning utomlands?
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andningsteknik som framkallade olika 
ljud som förstärktes genom ett speciellt 
trummande på mitten av ”gerikon”. Han 
berättade sedan sin egen historia där han, 
som så många andra australiensiska barn, 
blev tvångsadopterad vid födseln för att 
uppfostras enligt tidens gällande ramverk. 
Vi fick veta hur det aboriginska folket miss-
behandlats, särbehandlats, missförståtts, 
tvångsintegrerats, stulits, arbetat som slavar 
och fortfarande i hög grad fängslas. Hur 
traumatiska upplevelser går från generation 
till generation i sökandet efter anknytningen 
till sitt ursprung, tillhörigheten till sig själv 
och andra, samt allt det som finns omkring 
oss. Familj, släkt, historia, språk, kultur, ur-
sprungsplats, traditioner, själ och förfäder. 
Den helande doften av eucalyptus blev en 
sammankopplande länk mellan det som 
Brendan berättade och det som konferensen 
kom att handla om.

Känslan av sammanhang
När jag som ivrig tonåring skulle välja in-
riktning till universitetet hade jag tre tankar. 
Arkitekt, journalist eller ett yrke där jag 
kunde motivera människor att våga tro på 
sig själva och söka efter sina egna drömmar. 
Jag utbildade mig till friskvårdspedagog, ett 
framtidens yrke, där jag skulle jobba som 
spindeln i nätet för att guida människor 
till olika friskhetsbeivrande aktiviteter och 
instanser. Utbildningen innehöll ett axplock 
av alltifrån anatomi och fysiologi till men-
tal träning, pedagogik, kultursociologi och 
problemanalys. Men det mest fascinerande 
vi fick lära oss var KASAM – Aaron An-
tonovsky’s teori (ref  1), där han beskriver 
vår motståndskraft (flexibilitet) som vår 
känsla av sammanhang, baserat på ett dy-
namiskt samband mellan begriplighet, han-
terbarhet och meningsfullhet. Människor 
med starkt KASAM beskrivs som öppna 
för det unika i varje situation, tillämpar 
ett flexibelt tillvägagångssätt och etablerar 
strukturer även i stressfulla situationer. Jag 
tänker på alla oss som flyttat utomlands, 
där vi lämnat en kultur (hav och land) och 
startat om på en ny plats, där normerna 
och levnadssätten kan variera från liknande 

till väldigt olika de vi tog med oss i bagaget. 
Smältdegen av identitet kan föra oss både 
ut och in, fram och tillbaks, tills vi lyckats eta-
blera oss och passa in i vårt nya samman-
hang. Vi växer under resans gång men inser 
ändå, på vår sommarsemester i Sverige, att 
vi på mindre än en vecka återigen blivit vårt 
mer svenska jag igen. Vad hände? 

Flexibilitet i praktiken
Tidigt nästa morgon begav vi oss till en 
närliggande gräsmatta, inringad av höga 
skyskrapor. Vi fick ta del av ett härligt 
uppvaknande genom sunrise yoga. Trots 
den kyliga morgonen lyckades vi andas in, 
sträcka ut, och välkomna tacksamheten till 
att just vi fick vara här denna underbara 
höstmorgon. Strax innan avslutningen blev 
vi abrupt avbrutna av några aktörer som 
ville sätta upp en marknad på vår lilla oas. 
Instruktören lyckades, med lite extra hjälp, 
hitta en diplomatisk lösning där vi accept-
erade att vi fick avsluta tidigare än planer-
at, men ändå fick de där sista fem minuter-
na att återigen fokusera inåt, blicka utåt, 
och känna tacksamhet. 

Trygghet som grundstomme till  
identitet, anknytning och bevarandet 
av svenska språket 
Konferensen öppnades med stor entusiasm 
av Anna Alvsdotter, honorär vice konsul på 
svenska konsulatet i Sydney och Maria Bat-
man, ordförande i svenska skolan i Sydney. 
Vi fick lyssna till tal av Skolverket, Svensk 
Utlandsundervisnings Förening (SUF) och 
Sverigekontakt som alla arbetar för att vi 
som utlandssvenskar ska hitta hem, hålla 
fast vid och värna om vårt svenska språk 
och kultur, samt hjälpa våra elever och 
familjer att göra detsamma. 

Ett nytt inslag i årets konferens var en 
föreläsning av professor emeritus Joseph Lo 
Bianco, en språkforskare och fredsmäklare 
med uppdrag av UNICEF, där vi fick bevis 
för att svenska språket är kopplat till vår 
identitet, att det tar tre generationer för ett 
språk att dö ut, och vi behöver hitta sam-
manhang där vi använder svenskan om den 
ska överleva utanför Sveriges gränser. Med 

dagens globala lärosäten, digitalisering och arti-
ficiella intelligens använder vi ofta engelska och 
produktspecifika ord istället för svenska mot- 
svarigheter. Vi lever i en teknologisk verklighet 
som inte nödvändigtvis speglar den kultur eller 
de värderingar vi själva har. 

Vår lagstadgade rätt till yttrandefrihet  
och tryckfrihet, en grundprincip för 
mänskliga rättigheter
Bo Ralph från Svenska Akademien pratade 
om akademiens arbete, svenska språkets his-
toria, och vikten av sammanhang för att förstå 
och tolka en text. Professor emeritus Anna 
Helga Hannesdottir från Göteborgs universi-
tet berättade om dagens svenska språkklimat 
och om hur reformerna för tilltal, hemspråk, 
lokalspråk, klarspråk, och yttrandefrihet 
påverkat och förändrat språkets användande, 
utseende och tillgänglighet, ofta grundade på 
principer kring mänskliga rättigheter. Det krävs 
två riksdagsval i Sverige för att ändra grundlagen 
kring yttrandefrihet och tryckfrihet, vilken ligger 
till grund för vår frihet att uttrycka tankar, 
känslor och åsikter. 

Dr Janica Nordström från Sydney University 
gav oss avslutningsvis några aktiva och konk-
reta tips på hur vi kan arbeta i klassrummet 
med elever som har olika språknivåer, genom 
att fokusera på tryggheten i klassrummet som 
den fundamentala principen för lärande och 
engagemang. Just tryggheten kändes extra vik-
tig det här året, där många av oss fortfarande 
arbetar för att komma ikapp efter isoleringen 
under pandemin.  Vad kunde då inte vara bät-
tre för just trygghetsskapandet än att avsluta 
kvällen tillsammans med god mat, allsång, och 
dans till vår ihopkomponerade favoritlista med 
svensk musik!  

Hur kan vi samarbeta för att bevara  
vårt svenska kulturarv?  
Isoleringen efter pandemin gav oss nya krafter 
att finna vägar till gott samarbete efter konfer-
ensen. Vi lärde oss om vägar till studier i Sver-
ige, olika undervisningsmetoder, nya intressanta 
arbetsmaterial och interaktiva lösningar för 
framtida lärande. Vi fick även inspiration kring 
kreativt skrivande, böcker om kvinnor med 
starkt KASAM, och en bro av poesi med oänd-
liga tolkningsmöjligheter. Att få träffas i per-
son just det här året betydde extra mycket för 
oss som bor – geografiskt sett – väldigt långt 
bort från Sverige. Men som Joseph Lo Bianco 
tillkunnagav så är det numera möjligt att vara 
på ett ställe fysiskt, emotionellt och mentalt på 
en annan plats, samt kommunikativt ändå i 
samma ögonblick. 

Text: Annika Ryan, delarrangör till den internationella 
konferensen i kompletterande svenskundervisning i 
Oceanien. 

  
Referenser
Aaron Antonovsky, Hälsans Mysterium, Natur 
och Kultur, Finland 1993, ISBN 91-27-02193-9.

   Spontandans
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Janica Nordström

Brendan Kerin
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Det handlar om att leva 
Anteckningar om litteratur

Något plattare lär knappast kunna sägas 
– och kanske ändå ingenting som är så 
mycket sannare (om nu sanning kan kvan-
tifieras?). Jag sitter på ett kafé, ägt av en 
av de vanligare kedjorna, en lokal med ett 
utbud som ser ut som alla andra i samma 
kedja. Gott kaffe, dock, och här är tämligen 
lugnt men ändå med en viss rörelse, som 
bekräftar känslan av att vara mitt i livet. 

I romantiserade skildringar är nog kro-
gen det vanligaste stället för litterära övnin-
gar. De flesta tror jag har föreställningen 
om geniet som kommer ut med en rejäl 
fylla och en fantastisk dikt nedklottrad 
på en servett. Men nja, för min del håller 
jag på att kaféet, eller konditoriet, eller 
fiket, vilket ord man nu väljer, är en stark 
konkurrent till krogen.

Var jag än varit eller är i världen letar 
jag upp något eller några ställen som kan 
bli stamlokus för några dagar eller veckor. 
Om kvällen, när det skymmer och den 
ensamme vill ha lite sällskap – endast säll-
skap, inte umgänge, ty det ska arbetas –  
är kaféet perfekt.

Där kan man sitta i avskildhet, det är 
inte stimmigt eller stökigt. Snarare är det 
rofyllt, som om var och en har funnit sin 
plats. Vi har handlat våra förnödenheter, 
lagt kläder till rätta på en stol som sig-
naler till andra att ”Välkommen, men sätt 
dig inte för nära!”, och plockat upp våra 
pinaler: dator, anteckningsbok, pennor, en 
mapp med fullskrivna papper, en diktsam-
ling, roman, essäsamling. Det ligger sedan 
där, likt skansar omkring vår dyrbara tid i 
avskildhet och (ja, det låter högtidligt, men 
ändå) skapande.

Vid bord efter bord sitter en människa, 
kvinna eller man, och sysslar med var sitt 
projekt. De kan vara gamla eller unga, 
professionella eller sådana som vill bli det 

och de önskar komma in i det de tror är vär-
men. Det har ingen betydelse, det är ändå 
en gemenskap i sysslandet med det som är 
en eld för var och en. Subversivt och anarkis-
tiskt enligt några, underbart fritt enligt andra, 
nödvändigt och frihetligt enligt mig.

Vi behöver alla komma undan då och 
då – det måste naturligtvis inte handla om 
att skriva böcker eller måla tavlor, var och 
en har sin definition på detta frihetliga. Men 
detta behov av avskildhet ligger djupt i oss 
och det är också en grundförutsättning för 
allt skapande, att var och en finner sitt rum. 
Rummet kan byggas vid ett bord på fiket 
eller vid köksbordet därhemma, huvudsaken 
är att det finns.

För egen del kan jag känna mig rastlös 
hemma, fjättrad vid det som för tillfället är 
arbetsbordet. Vilken befrielse då, att kunna 
sätta mig någon annanstans, höra männi-
skor som pratar lågmält, trafik utanför de 
stora fönstren. Varje ort har sina egna vat-
tenhål, anrika eller inte får de snart sin krets 
av stamgäster. För den svenska litteraturens 
del är det för länge sedan avsomnade Cos-
mopolite på Vasagatan i Stockholm ett av 
de mest kända. Nils Ferlin har diktat om 
det, om drömmar, bohemer och avsigkomna 
existenser. I diktsamlingen Med många kulörta 
lyktor (1949) gjorde han kaféet till en livets 
plats. För en stund kunde en figur, hur 
oansenlig han än tycktes vara, ge medmän-
skorna insikten att vi alla är viktiga.

Ja, vilka öden som passerar! Liv, död, 
kärlek, uppbrott, drömmar, besvikelser, 
möten, avsked, alla dessa interaktioner män-
niskor emellan. Jag iakttar, låter det flyta in 
i tankar och text. Det handlar om oss och 
vi är ju olika, var och en bär sin berättelse. 
Men, och detta är viktigt, vi är också lika, 
det är det som gör oss till en art: vi kän-
ner alla de känslorna på likartade sätt. Och 

att sitta en kväll vid ett bord någonstans i 
världen, inse detta och sedan plocka ihop 
sina saker, resa sig, nicka åt baristan och 
någon annan gäst som höjer blicken, gå 
ut i lyktskenet för att promenera till det 
som är ett tillfälligt eller mera permanent 
hem, känna dofterna av gata, restauranger, 
tobak, parfym, höra röster komma som en 
flod ut från en dörr, se ljusen från skyltfön-
ster och lägenheter, det är … underbart. 
Och finns det sedan en dikt i en mapp i 
datorn, på en sida i anteckningsboken, på 
en servett, är det inte fel det heller. 

Kanske är den resultatet av att vara med 
alla de som är olika och lika.

Och allt detta mänskliga skapande tyder 
på att någon söker efter det okända i det 
som var okänt för ett par timmar sedan. Att 
så finna det gör kvällen ljus och doftande, 
olik alla andra kvällar!

Arne Johnsson är poet, litteraturkritiker, bosatt 
i Örebro Han har tidigare i många år arbetat 
som bibliotekarie vid Lindesbergs bibliotek.
Arne Johnsson har ofta medverkat vid språk-
dagar och konferenser arrangerade av före-
ningen Sverigekontakt och/eller Svenska In-
stitutet. Han skriver regelbundet om poesi och 
annan litteratur i Sverigekontakt.

Människor är olika
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Snippagate 
och kampen om ordens betydelse 

föräldrars och lärares vokabulär. Det är inte 
ett ord som ska fungera i en operationssal 
eller på läkarutbildningen. 

Som språkvårdare i svenska på Språkrå-
det fick jag också arga telefonsamtal. En del 
ansåg att om sådana som vi hade gjort vårt 
jobb och talat om vad alla ord betyder, så 
hade det inte blivit så här orättvisa domar.  
Om jag hade gjort mitt jobb hade domarna 
kunnat slå upp ordet och så hade det blivit 
bättre. Jag försökte resonera kring frågan:

Man kan aldrig slå fast hur talare ska 
använda ett ord. Det finns alltid många 
möjliga betydelser hos ord, det vi språkve-
tare brukar kalla betydelsepotential. Och 
dessutom: även om vi skulle slå fast en enda 
otvetydig definition av varje ord, ska vi då 
förutsätta att en tioåring som ska vittna i 
rätten ska vara helt införstådd med denna 
definition? Ska vi kräva av alla, även av 
barn, att de alltid tillämpar den fastslagna 
ordboksdefinitionen? Det är naturligtvis helt 
orimligt.

Lösningen på svårigheterna i snippa-
gate är inte att sådana som jag vässar defi-
nitionerna. Inte heller är lösningen att alla 
medborgare ska kunna alla ord på rätt sätt. 
Istället är lösningen att prata lite mer, lyssna 
lite mer, så att ord får det 
sammanhang som behövs 
för att vi ska kunna avgöra 
vad de betyder i det här 
fallet. 

Text: Sofia Tingsell

EN SPRÅKSPANING

En ofta citerad dikt av Alf  Henriksson  
slutar så här:
Ja, det påverkar livet på jorden,
så slarva inte med orden!

Jag tror möjligen att Henriksson med 
detta avsåg att be oss tala respektfullt till 
varandra, inte att att vi ska lägga oss vinn 
om att inte använda fel pluralform eller 
undvika slanguttryck. Efter att texten läm-
nade Henriksons penna har den dock kom-
mit att användas av inte minst språkpoliser 
som menar att det alltid finns ett rätt sätt att 
säga något och att allt annat är just det slarv 
som texten varnar för.

Det spelar sällan så stor roll vilket ord 
vi använder när vi talar med varandra. 
Språkvetare brukar påpeka att ord alltid får 
sin aktuella betydelse av det sammanhang 
som de yttras i. Men ibland blir verkligen 
ett ord helt avgörande för en människas liv 
på jorden. Under våren uppmärksammades 
en tingsrättsdom. Rätten hade friat en man 
för våldtäkt på en liten flicka, eftersom rät-
ten inte var säkra på vilka kroppsdelar som 
ingick i det flickan kallade för snippa. 

Ordet snippa började användas i mitten 
av 90-talet och blev snabbt ett uppskattat 
tillskott till språket på förskolor och skolor. 
Länge hade man kunnat prata om små 
pojkars könsorgan på ett oproblematiskt 
sätt, det heter snopp. Snopp kan man säga om 
man ska berätta att man har fastnat med 
den i en flaska för att man skulle se om den 
fick plats (en helt rimlig sysselsättning för 
en fyraåring). Man kan också säga snopp 

till läkaren när man berättar var man har 
ont efter en cykelolycka. För samtal med 
små flickor fanns inget lämpligt ord som 
inte var antingen sexualiserat eller väldigt 
anatomiskt. Tills snippa gjorde sin entré 
i förskolans hall. Vid en dagishämtning 
hörde jag en pedagog uppmana en flicka 
som hade landat i en vattenpöl att gå och 
byta både byxor och trosor för att hon var 
alldeles blöt om både rumpan och snippan. 
Snippa har aldrig haft en entydig definition. 
Det är ingen medicinsk term. En liten flicka 
som pratar om sin snippa har inte alls till-
räcklig kunskap om anatomi för att kunna 
säga exakt vad som kan tänkas höra till 
denna kroppsdel. Många av oss skulle ha 
lika svårt att dra gränsen för var till exem-
pel näsan går. Vilka håligheter i kraniet 
ingår egentligen?

Tingsrättens dom väckte ilska och 
debatterades under rubriken snippagate. 
Gate används för att signalera att det rör 
sig om någon sorts politisk skandal i lik-
het med Watergateskandalen. Det kändes 
orättvist att ett ord fick avgöra i en så vik-
tig sak. Mycket av ilskan riktades mot ord-
böckerna eller ordboksdefinitionerna. Ord-
boken var otydlig, menade man, eftersom 
den inte entydigt slog fast vilka delar av en 
flickas underliv som hörde till just snippan. 
Tålmodigt förklarade Emma Sköldberg, 
huvudredaktör för Svenska Akademiens 
ordbok och ordlista att snippa inte har en 
så tydlig definition, just för att det är ord 
som huvudsakligen förekommer i barns, 

Unsplash/Tom Mossholder
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Jag åker ganska planlöst mot Leipzig för att söka svenska minnesmärken. Att stanna till i Lützen 
är bortkastad tid för hela det välkända minnesmärket är en byggarbetsplats. Där byggs ett nytt 
museum vid Gustav ll Adolf-stenen, men just nu är det mest bara lera och avspärrningar. Det skall 
bli trevligt och säkert lärorikt att få återkomma när allt är färdigt och leran är borta.

Att söka svenska 
minnesmärken

ETT MINNESMÄRKE BERÄTTAR

Jag passerar en ort med en borg, namnet 
på orten är Querfurt. Namnet säger mig 
inget från våra svenska historieböcker. En 
ca 1000 år gammal borg (bild 1) har sin 
egen historia visar det sig. Jag fick låna en 
krönika över borgen av en vänlig kafeinne-
havare, en tjock bok med många svar på 
mina frågor. Det blev både på- och tretår 
kaffe för mig innan jag blev färdig och hade 
funnit att borgen hade varit i svensk ägo, 
rättare sagt hade Sverige haft borgen i pant 
efter freden i Prag 1635.

Pragfredens svaghet var att den byggde 
på tron att kriget var ett tyskt inbördeskrig, 
fast det i själva verket var alleuropeiskt. En 
förutsättning för freden var att alla främ-

mande makter skulle lämna Tyskland, 
något som Sverige och Frankrike vägrade 
göra, då man ansåg sig ha rätt till kompen-
sation för krigsåren.

Under det 30-åriga kriget led Querfurt 
hårt. Flera gånger ockuperades orten av 
de motsatta parterna. Oavsett om det var 
kejserliga eller protestantiska trupper tog 
de vad de behövde från befolkningen. År 
1631 tillbringade den svenska kungen Gus-
tav ll Adolf  en natt i Querfurt. Vid denna 
tid erövrades slottet för första gången, 
legenden säger att en kanonkula träffade 
brunnen och befälhavaren på borgen var 
tvungen att överlämna befästningen till 
svenskarna på grund av brist på vatten. 

I den separata freden i 
Prag 1635 tillföll herraväl-
det i Querfurt kurfurs-
tendömet Sachsen, men 
förblev i svenska händer 
fram till 1650 på grund 
av uteblivna skadestånds-
betalningar.

När borgen inte längre 
är svensk går min resa vi-
dare mot Leipzig över slätt- 
landskapet i Sachsen. Min-
net av Sverige finns dock 
kvar i Querfurts krönika.

Nästa stopp blir i Breiten-
feld, där det finns ett känt 
minnesmärke efter slaget år 
1631 den 7 september. Om 
detta slag finns det att läsa 
hur mycket som helst.

Minnesstenen med tex-
ten ”Glaubensfreiheit für 
die Welt/ rettete bei Bre-
itenfelt/ Gustav Adolph 
Christ und Held.”: Trosfri- 
het för världen räddad vid 
Breitenfeld Gustav Adolf, 
kristen och hjälte. Jag lade 
en blomma och gav våra 

förfäder en tanke vid stenen.
Mitt mål i Breitenfeld var ett annat slag, 

minnet efter slaget den 23 oktober 1642 
mer känt som det andra slaget vid Breiten-
feld. Sökandet får vänta tills morgondagen. 
Nattvilan blir på Schloss Breitenfeld som är 
ett hotell inrett i det gamla slottet. Slottet 
fanns inte på denna plats när Gustav ll  
Adolf  stred här, det nuvarande slottet lig-
ger på den plats där Gustav ll Adolf  hade 
sitt fältsjukhus berättar slottsherren när vi 
gör en rundvandring i slottet.

Minnesmärken efter svenskt besök finns 
det på slottet, några exempel är Salong Gus-
tav Adolf  (kungasviten) och i källaren ligger 
gourmetrestaurangen “Alter Schwede”, osv.

På restaurangen ”Alter Schwede” serve-
rades en öl med Gustav ll Adolfs bild på 
etiketten. Samma bild fanns även på en 
spårvagn inne i Leipzig. Jag frågade server-
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ingspersonalen varför han fanns där? De 
hade ingen aning men trodde att det hade 
att göra med något krig.

Serveringen kom senare med ett bords- 
underlägg för öl med skriften ”1631” och 
sade att det hade med slaget att göra. Man 
blir nyfiken, spårvagnar med Gustav ll 
Adolf, ölflaskor med Gustav ll Adolf, ölun-
derlägg med Gustav ll Adolf. Detta måste 
undersökas. Först av allt blir att leta efter 
1642-års slag här i Breitenfeld.

Slaget 1642 var under befäl av Lennart 
Torstenson som besegrade den kejserli-
ga armén under befäl av Piccolomini och 
ärkehertig av Österrike.

Torstensson hade 15 000 man och de 
kejserliga 19 000 man, förlusterna var  
2 000 man för Torstenson och 5 000 för de 
kejserliga som också förlorade 5 000 man 
som blev tillfångatagna. 

Kan detta slag vara bortglömt på ort och 
ställe? 

En vägskylt... det var det som fanns som 
minne efter slaget.

Björneborgs läns infanteriregemente var 
med vid slaget 1642, det var ett infanteri- 
förband inom svenska armén som verkade 
i olika former åren 1626–1809. Björnebor-
garnas marsch som sedan 1918 är det fins-
ka försvarets paradmarsch har textfraserna:
”Söner av ett folk, som blött
på Narvas hed, på Polens sand,
på Leipzigs slätter, Lützens kullar.”

Tänk att Björneborgarnas kamp på ” 
Leipzigs slätter” bara blev en vägskylt, vilk-
en besvikelse, men den har i alla fall de fin-
ska färgerna......

Nu till frågan om 
vad Gustav ll Ad-
olf  har med öl att 
göra?

Att det är Gus-
tav ll Adolf  är 
tveklöst, texten är 
”In königlicher 

Tradition seit Gustav ll Adolf  von Schwe-
den”. Vad är historien? Det är bara att åka 
till bryggeriet och fråga!

En synnerligen trevlig anställd på bryg-
geriet förklarade historien med varför man 
har Gustav ll Adolf  som varumärke.

Varumärket för ölen från orten Kros-
titz – Schwedenkopf  – går tillbaka till en 
händelse under det trettioåriga kriget 1631. 
Det sägs att den svenske kungen Gustav 
II Adolf  och hans trupper var på väg till 
Leipzig. Kungen plågades av stor törst, men 
det var i byn Crostitz som kungen fick en 
öl från den lokala bryggmästaren som hade 
bryggts särskilt kryddig på grund av den 
kommande skördefestivalen. Gustav II Adolf  
tömde kannan på en gång. Han berömde 
drycken och gav bryggaren en guldring 
med en rubin i tacksamhet. Gustav II  
Adolf  red vidare och nästa dag besegrade 
han de kejserliga trupperna och den kejser-
liga greven Tilly i slaget vid Breitenfeld.

Ännu i denna dag tas vattnet till ölen från 
samma källa med namnet ”Schweden 
Quell” och samma namn har ölet. Det blev 
ett trevligt och smakfyllt minne för mig i 
Krostitz. 

En fundering efter besöket var – vem 
äger rätten att använda Gustav ll Adolf  
som varumärke? Det blir en fråga att ta 
med hem till kammaren.

Resan går vidare till Wittenberg som är 
en stad i östra Tyskland, belägen vid floden 
Elbe, knappt 100 kilometer sydväst om 
Berlin och omkring 70 kilometer nordost 
om Leipzig.

Det var på porten till slottskyrkan i  
Wittenberg som Martin Luther spikade 
upp sina 95 teser. Enligt traditionen skedde 
detta den 31 oktober 1517. Över hundra 
år före det trettioåriga kriget.

Begravningsprocessionen med kung 
Gustav ll Adolfs kropp efter det att han ha-
de stupat i Lützen ledde också genom Wit-
tenberg. Kungens kropp anlände till Wit-
tenberg den 28 november 1632, placerades 
i samma slottskyrka som Luther och hans 
teser. Gustav ll Adolfs visades här offentligt 

under några timmar.
De styrande i Wittenberg gav en tidig-

are okänd målare i uppdrag att porträttera 
den svenske kungen. Enligt stadens räken-
skaper betalades denna okända mästare 
den 19 februari 1633.

Den dekorativa ramen består av en ca 
11,5 cm bred, svart plåtram med profil-
erade gyllene inner- och ytterlister och guld-
färgade, svarvade, limmade huvuden. Gus-
tav ll Adolfs målning restaurerades 2006.

Under det trettioåriga kriget minskade 
befolkningen i Wittenberg till följd av 
näringsbrist och flera utbrott av pest. Trots 
detta kunde staden försvara sig mot an-
greppet från den svenska armén under led-
ning av Johan Banér år 1637. När angrep-
pet misslyckats brände svenskarna den 17 
januari träbron över Elbe. Ett minne som 
vi får bära med oss, men Johan Banér var 
känd för sitt hårdföra sätt.

Jag önskar er alla en härlig sommar, med 
eller utan en svalkande öl från ”Schweden 
Quell” 

Text: Sven Vindelstam

PS. En sak till om min fundering efter besöket i 
bryggeriet – vem äger rätten att använda Gustav ll 
Adolf som varumärke? Jag har turen att ha tillgång 
till juridisk hjälp och efter 
en hel del sökande och 
juridiska diskussioner  
fick jag följande svar:
Bildmärket med kung 
Gustav ll Adolfs huvud är 
skyddat enligt – 8Mai 1925 
Ifd. Nr.333 398 Klasse 16a 
Aktenzeichen B 49832. 
Det är med andra ord 
bryggeriet i Krostitz som 
äger Gustav ll  
Adolfs huvud.
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Svenska institutet (SI) är en myndighet 
med uppdrag att skapa intresse och för-
troende för Sverige utomlands. Vi arbe-
tar med Sverigefrämjande, samarbete i 
Östersjöregionen och global utveckling. 
SI har det övergripande ansvaret för 
svenskundervisningen i utlandet, främst 
på universitetsnivå. www.si.se

INFORMERAR

En bild tagen från faktabladet bifogas 
– ev. bildtext (fotografen måste givetvis 
skrivas in).

Sina Sachse är en av drygt fyra tusen tyska 
studenter som årligen studerar det svenska 
språket. Hon studerar en Master i skandina-
vistik vid Kölns universitet, men denna vår 
tillbringar hon i Stockholm på SI:s korttidss-
tipendium. Hon njuter av den vackra sta-
den, men återfinns mestadels på Kungliga 
biblioteket där hon studerar framställningen 
av samer i samisk-svensk litteratur.

När började du studera svenska 
och varför?
Jag började studera skandinavistik och 
musikvetenskap 2017. Jag har alltid varit 
intresserad av språk, litteratur och musik. 
Kopplingen till Sverige har faktiskt funnits 
sedan barndomen då min familj har rest 
regelbundet till Värmland där vi brukar 
hyra en stuga. Jag växte också upp med 
svensk barnlitteratur och svensk musik och 
det intresset har bara ökat med tiden. Jag 
ville helt enkelt få kombinera mina största 
intressen genom mina studier. 

Kan du berätta om ditt 
forskningsområde?
Jag skriver en masteruppsats som under-
söker framställningen av samer i nutida 
litteratur, framför allt i böcker skrivna ur 
ett samiskt perspektiv. Jag undersöker kon-
struktionen och sökandet efter identitet, 
samisk-svensk historia och hur den svenska 
koloniala politiken framställs ur ett samiskt 
perspektiv. Mina källor är främst samiska 
författare som Ann-Helén Laestadius och 
Linnea Axelsson. Många forskare fokus-
erar på samisk litteratur på samiska, men 

det är ovanligt att som jag undersöka sam-
isk-svensk samtidslitteratur och författare 
som inte är uppvuxna med samiskt språk.

Ämnet är i ropet då det på senare år 
har publicerats ett flertal böcker om sam-
isk historia och kultur som nått en bredare 
publik. Moa Backe Åstot var nominerad 
och Ann-Helén Laestadius vann Augustpri-
set med ungdomsböcker. Något år senare 
fick Linnea Axelsson Augustpriset i kate-
gorin skönlitteratur för sitt epos Ædnan och 
därefter belönades Elin Anna Labba med 
facklitteraturpriset för boken Herrarna satte 
oss hit. Det har uppstått ett bredare intresse 
för ämnet men ur ett vetenskapligt perspek-
tiv saknas forskning. Jag hoppas kunna ge ett 
litet bidrag till att utveckla diskursen kring 
samisk-svensk litteratur. Det finns verkli-
gen en politisk dimension, man kan se hur 
historien och det koloniala arvet påverkar 
nutiden, exempelvis genom att författarna 
inte är uppvuxna med det samiska språket. 
Hos flertalet författare har det dock uppstått 
ett intresse för att gå tillbaka till de samiska 
rötterna i vuxen ålder och som Ann-Helén 
Laestadius säger: kulturen har ofta större 
påverkan på samhället än politiken. 

Vad har stipendiet till Sverige betytt för 
din forskning?
Stipendiet har gett mig fantastiska möjlig- 
heter. Jag har fått tillgång till de senaste pub-
likationerna och till vad som händer i det lit-
terära landskapet i Sverige. Det är svårt att 
få tillgång till litteraturen utomlands och är 
man omgiven av det svenska språket och kul-
turen uppstår jättemånga andra möjligheter.

”Stipendiet har gett mig fantastiska möjligheter att 
få tillgång till de senaste publikationerna och till vad 
som händer i det litterära landskapet i Sverige” Var det svårt att ordna boende med mera?

Jag hade otrolig tur och fick ett billigt boende 
på Djurgården under min tid i Stockholm. 
Genom Facebookgruppen Tjejer hjälper tje-
jer hittade jag ett fantastiskt boende för 7000 
kr i månaden.

Hur ser du på framtiden? 
Vad har du för planer?
Jag kan se mig doktorera, men är ännu osäker 
på ämne. Kanske svensk samtidslitteratur, 
både Tomas Tranströmer och Kerstin Ekman 
står högt upp på min lista. Jag hoppas också 
fortsätta göra musik, jag finns redan på Spo-
tify under namnet Sina Lynn Sachse. I fram-
tiden gör jag kanske musik på svenska. 

Har du några tips till andra 
stipendiater?
Njut av er tid i Sverige. Det är en fantastisk 
möjlighet att upptäcka staden och utveckla 
forskningen. Jag tillbringar den mesta tiden 
på Kungliga biblioteket, men på söndagarna 
har de stängt och då passar jag på att upptäcka 
och strosa runt i Stockholm, en av de vack-
raste städerna i hela Europa. Det finns många 
fina muséer och konstutställningar och det 
är kul att vara här och utforska och forska på 
samma gång. Det är fantastiskt att den här 
möjligheten finns. 

Text: Sara Rooth, SI
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Tal av kronprinsessan och talmannen, 
frågestund med utrikesministern och 
migrationsministern, diskussion med 
riksdagspolitiker, svar från exper-
ter och utlandssvenskar med egna 
erfarenheter. Den 20 juni går Utlands-
svenskarnas parlament av stapeln. 
Det blir en fullspäckad dag, helt ägnad 
åt Svenskar i Världens kärnuppdrag 
– att lyfta utlandssvenskarnas behov 
och perspektiv, men också att belysa 
värdet av internationell erfarenhet.

Den 20 juni är det dags för den nionde 
upplagan av Utlandssvenskarnas parlament. 
Det är Svenskar i Världens viktigaste påver-
kansforum där utlandssvenskar, experter 
och politiker från samtliga riksdagspartier 
diskuterar lösningar på de utmaningar som 
utlandssvenskar upplever. Konceptet är 
ett återkommande på Svenskar i Världens 
dagordning sedan 2005, efter inspiration 
från organisationens motsvarighet i Fin-
land. För att så många som möjligt ska 
kunna delta är parlamentet digitalt. 

Kronprinsessan och talmannen inleder 
och avslutar
Kronprinsessan Victoria håller i det tradi-
tionsenliga öppningstalet och dagen avslu-
tas med några ord från talman Andreas 

Norlén. Däremellan kommer utrikesminis-
ter Tobias Billström och migrationsminis-
ter Maria Malmer Stenergard att besvara 
utlandssvenskarnas frågor.

På vilket sätt är utlandserfarenhet vik-
tigt? Detta ska vi diskutera utifrån perspek-
tiven näringsliv, politik, idrott och akademi. 
Experterna som gästar oss för att berätta 
om sina erfarenheter är Carl-Henric Svan-
berg, ordförande AB Volvo; Cecilia Malm-
ström, tidigare EU-kommissionär; Mats 
Sundin, hockeylegend och Jonas Hafström, 
ordförande emeritus Lunds universitet. 

Hur det ekonomiska läget i USA, 
Europa och Asien påverkar svenskar och 
svenska företag ska bland andra SEB:s 
chefekonom Jens Magnusson berätta om. 

Fundamentet i parlamentet är ett antal 
arbetsgrupper som ska diskutera 15 aktu-
ella sakfrågor. Arbetsgrupperna består av 
utlandssvenskar och experter som bidrar 
med sina perspektiv och expertis. Lösnings-
förslagen kommer därefter att trycktes-
tas på de närvarande riksdagspolitikerna 
från samtliga partier. Efter parlamentet 
sammanställs problemställningarna och 
lösningsförslagen i så kallade resolutioner. 
Dessa kommer att ligga till grund för 
organisationens framtida påverkansar-
bete och lyftas i dialog med berörda myn-
digheter, utskott och departement.

Utlandssvenskarnas parlament  
– för, med och om utlandssvenskarna

Det kommer också att finnas möjlighet 
att ställa frågor till experter från Familjens 
Jurist, Fonus, Grant Thornton och SEB. 

Örat mot rälsen
Som upptakt till Utlandssvenskarnas parla-
ment har Svenskar i Världen under våren 
anordnat en rad förparlament. Där har 
över 200 utlandssvenskar, boendes världen 
över, bidragit med insikter och erfarenheter 
i olika frågor som rör deras liv och vardag. 
Det handlar bland annat om förnyelse av 
BankID och körkort, passhantering, uppe-
hållstillstånd och bristande tillgång till 
ambassader och konsulat. 

– Förparlamentet är ett effektivt sätt 
att sätta örat mot rälsen för att säker-
ställa att de sakfrågor som läggs fram på 
Utlandssvenskarnas parlament är aktuella 
och relevanta, säger Cecilia Borglin, gene- 
ralsekreterare Svenskar i Världen.

På Svenskar i Världens webbplats,  
www.sviv.se, kan man redan nu ta del av pro-
grammet i sin helhet. Där finns även namn 
på de paneldeltagare, politiker och experter 
som deltar. Utlandssvenskarnas parlament är 
tillgängligt för alla intresserade, med undan-
tag för arbetsgrupperna som är exklusivt för 
organisationens medlemmar och partner. 
 
Text: Maja Stenberg
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Titeln agent leder antagligen tankarna 
till ett arbete fyllt av äventyr och faror 
av olika slag. Nu är Jörgen inte den 

traditionella agenten som är ute på risk-
fyllda uppdrag utan han är språkagent, 
visserligen ute på äventyr som inledningsvis 
också var ganska farofyllda. 

När Bo Jörgen första gången kom till 
Colombia och Bogota i början av 2000-talet 
hade hans far med allvar i rösten talat om 
för honom att det var farligt där, riktigt 
farligt. ”På den tiden uppfattade jag landet 
som skrämmande,” berättar Bo Jörgen, 
”det förekom kidnappningar och det 
mesta kändes osäkert”. Bogota var okej, 
som  Jörgen säger, men rådet var att hålla 
sig i närheten av staden, och på grund av 
kidnappningsrisken var det uteslutet att åka 
med buss mellan städer. ”En gång var jag 
till exempel i närheten av en plats där en 
bomb briserade och där 70 personer dog, så 
det var verkligen farligt på riktigt,” betonar 
Bo Jörgen. 

Var det längtan efter äventyr, spanska 
språket, naturen eller vad var det egentligen 
som tog Jörgen till Bogota? Det var faktiskt 

Bogota och han grundade då Instituto 
Nordic som han fortfarande driver. Idag 
kan man läsa svenska, norska och finska, nu 
har institutet ca 20 personer som läser sven-
ska, och det online. ”Det fungerar bättre 
än att träffas på riktigt och fler slutför sina 
studier nu än innan pandemin,” berättar 
Jörgen. Trafiken i Bogota är hemsk och det 
är besvärligt att ta sig till skolan. Dessutom 
kan man ta del av lektionerna i efterhand, 
om man får förhinder, eftersom de spelas in. 
Motivet att lära sig svenska hos studenterna 
är att de vill lära sig ett nytt språk, någon är 
intresserad av svensk musik, en annan har 
en svensk partner, en tredje har fått ett jobb i 
Sverige, och en annan behöver fräscha upp 
sina svenskkunskaper för att kunna behålla 
sitt medborgarskap. 

Man kan inte försörja sig på att enbart 
driva ett språkinstitut i Bogota, säger Jörgen. 
Tack vare sin goda entreprenörsanda lyck-
ades han bli språkagent för skolan i  
Oxford, skolan där äventyret började, och 
på så sätt bredda sin verksamhet. Uppdrag-
et innebär att förmedla elever som vill lära 
sig engelska, och på så sätt fick Jörgen dub-
bel användning av sin tid i Oxford. Denna 
verksamhet har vuxit och idag är Instituto 
Nordico agent för språkskolor och universi-
tet i drygt 30 länder. Kontakten med dessa 
skolor innebär också en hel del resor och 
på så sätt kan Jörgen besöka Sverige ett 
par gånger per år. Han saknar de svenska 
årstiderna och den underbara skidåkningen 
när vintern är som bäst, men det är ändå 
de varma och öppna människorna och den 
fantastiska naturen med öken, djungel och 
bergsmassiv i det nya hemlandet som är 
viktigast.

Det började med studier i engelska som 
byttes ut mot spanska, ett språk man inte 
klarar sig utan i Bogota. Ett liv i Sverige i 
23 år och ett liv i Colombia i 20 år.  Och 
trots att Jörgen inte är en “riktig” agent så 
är hans livsresa ett stort äventyr om än inte 
så farligt längre.

Två sverigefrämjare
Agent Jörgen Sjöberg –  

med rätt att undervisa i svenska
Sverigefrämjare Jörgen Sjöberg, ägare, Instituto Nordico, Bogota

Text: Eva Hedencrona

inget av det, utan det började med en önskan 
om att bli bättre på engelska och det blir 
man knappast i Sydamerika.

Jörgen hade studerat ekonomi och 
arbetat som konsult, hamnade på Ericsson i 
Stockholm och upptäckte att hans engelsk-
kunskaper kunde varit bättre. De räckte helt 
enkelt inte till när man hade kontakt med 
tio marknader. Han tog tjänstledigt och 
åkte till Oxford för att gå på kurs. Där var 
det fullt av människor från hela världen och 
en av dessa var en flicka från Bogota. Och 
henne flyttade Bo Jörgen med och så byttes 
engelskstudierna mot en kurs i spanska. 
Han berättar att det första ordet han lärde 
sig på spanska var ”peligroso” som just 
betyder farligt. Kanske blev det för osäkert, 
för efter ett år flyttade Bo Jörgen och flick- 
vännen till Sverige, men där trivdes ingen av 
dem. Det blev en returbiljett ”hem” till Bo-
gota. Han fick arbete på Skandia men efter 
ett tag kände han längtan efter något annat 
och började då med import-exportverksam-
het mellan Sverige och Colombia.

Efter några år upptäckte Jörgen att det 
fanns ett intresse av att lära sig svenska i 
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Två sverigefrämjare

Ända sedan Camilla Palm var rik-
tigt liten har hon spelat fotboll. 
Först hemma i uppväxtorten Dals 

Långed, sedan i Stockholm, i Trollhättan, 
i Göteborg, och när det blev dags att lägga 
fotbollsskorna på hyllan axlade hon rollen 
som tränare för dotterns lag i Tokyo. I fot-
boll är det mål som gäller, och just målfo-
kuserad är ett adjektiv som väl beskriver 
Camilla. 

Dals Långed blev ganska snabbt för litet 
för Camilla som efter gymnasiet tog sikte på 
USA och ett första jobb som au-pair i Flo- 
rida. Det varade i sex månader och Camilla 
berättar ”då hade jag tröttnat på att stryka 
skjortor och passa ouppfostrade barn, och 
åkte hem”. Hem blev nu inte den lilla orten 
i Dalsland utan Stockholm och ett arbete 
som säljare. Men det var något som skavde, 
hon trivdes inte riktigt och det slutade med 
att Camilla flyttade tillbaka till Västkusten 
och Trollhättan. ”Jag funderade mycket på 
vad jag skulle göra, en möjlighet var att 
läsa in tekniskt basår men det blev jobb på 
SAAB Automobile,” fortsätter Camilla. 
Arbetet kretsade kring att ta fram ser-
viceböcker och manualer för samtliga 
Saabs marknader och bilmodeller. I denna 
globala och internationella miljö trivdes 
hon och det var där hon ville verka. Men 
ett nytt äventyr knackade på och Camilla 
tog tjänstledigt för att läsa spanska ett år i 
Alicante. Som Camilla säger, ”det är viktigt 
med språk, och utan spanska i Spanien, blir 
vistelsen inte lika givande”.  Året på Costa 
Blanca gick snabbt och det nya målet blev 
Saabs markandskontor i Göteborg, och där 
träffade Camilla sin blivande man. Även 
han på väg, med målet Toronto, Kanada. 
Camilla beskriver Toronto som en underbar 
stad och Kanada som ett fantastiskt land att 
bo i, men det fanns ett stort men. Camilla 
kände under den två år långa vistelsen att 
hon måste tillbaka till Sverige för att arbeta. 
I Toronto var hon ”hemmafru”, en med-
följare utan egen identitet och kände någon 
slags odefinierbar olust över att inte ha ett 
arbete att gå till. ”Jag ångrar så att jag inte 
levde i nuet, uppskattade staden och landet 
i stället för att gå och fundera på ett arbete 
i Göteborg,” säger hon. När kontraktet i 
Toronto började lida mot sitt slut var hon 
beredd på att åka hem och börja arbeta 
igen. Men hon var inte beredd på känslan 
av att hon hade överskattat tanken med 
arbetet i Göteborg. 

Fem år senare kom möjligheten igen, 

att bo och leva utomlands. Denna gång i 
Hongkong. Där bodde familjen i cirka två år 
och Camilla började engagera sig i Svenska 
skolan. Hongkong följdes av Tokyo och 
Camilla beskriver Japan som ett land man 
har starka känslor inför; antingen älskar man 
det eller så står man inte ut. Nu blev det 
Svenska skolan igen för Camilla och hand- 
ledarrollen för ungdomar som studerar vid 
Sofia Distans. Ett arbete som hon beskriver 
som roligt och givande där man hjälper till 
med struktur och planering så att studierna 
ska kunna fungera. Camilla är både huvud- 
lärare och styrelsemedlem så uppdraget 
inom skolan har stadigt vuxit. Idag har man 
51 elever och de flesta är barn till familjer 
som är bofasta i Japan. Många gånger är 
pappan svensk och det finns en stor grupp 
engagerade pappor som följer sina barn till 
Svenska skolan varje onsdag eftermiddag. 
Under pandemin tappade skolan nästan 
halva sin barngrupp och man funderade då 
på hur man skulle kunna få tillbaka eleverna 
igen. Camilla berättar att de då bestämde sig 
för att skapa en förberedelseklass för yngre 
barn, som egentligen inte kunde svenska 
speciellt bra. Det blev en praktisk lösning 
på alla vis eftersom de äldre syskonen redan 
gick på skolan och föräldern måste ta hand 
om det mindre barnet under lektionen. Nu 
ägnar skolan tid åt bägge barnen, föräldern 

får lite ledigt och de små slussas så småningom 
vidare i skolan.

För Camilla och hennes familj är Japan ett 
underbart land att bo i och att flytta ”hem” 
finns inte riktigt på kartan. Camilla har idag 
skaffat sig ett arbete på ett japanskt företag 
och det sköter hon parallellt med jobbet på 
skolan. Hon arbetar på Japans motsvarighet 
till Amazon, ett företag som har engelska som 
koncernspråk. Det kändes lite pirrigt att börja 
arbeta igen, berättar hon, efter tio år som 
”hemmamamma”. Camilla betonar dock starkt 
att rollen som inte-yrkesarbetande-medföljare 
är viktig. Någon måste skaffa skola, tandläkare, 
doktor, frisör, fixa internet, telefonabonnemang, 
ja i princip allt man behöver för att bo i det nya 
landet, vilket i sig verkligen är ett heltidsarbete. 

Japan är bra på alla sätt, det är säkert för 
barnen, det är ordning och reda, människorna 
är vänliga och hjälpsamma, för att inte tala 
om maten som är fantastisk, menar hon. 
Barnen talar japanska och engelska i skolan 
och familjen får arbeta hårt med att hålla 
svenskan vid liv. ”Det går mestadels bra”, 
säger hon, men man får ha rimliga krav.”

Camilla från Dals Långed med 2500 
invånare bor i dag i Tokyo, en stad med 35 
miljoner invånare och hon undrar hur hon 
kunde hamna där? Ja –  det var det där med 
mål och målmedvetenhet…och bollen fortsät-
ter att rulla.

Text: Eva Hedencrona

En boll i ständig rullning
Sverigefrämjare Camilla Palm, 
medlem i styrelsen och huvudlärare 
på Svenska skolan i Tokyo
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UTBLICK 

RYSSLAND

Våren är den tiden på året då de flesta 
som är intresserade av trädgårds- 
arbete blir aktiva och ivrigt sätter 
igång. I Ryssland är attityden mot 
trädgårdar och kolonilotter tvetydig. 
En sak är klar: de lämnar knappast 
någon ryss oberörd och likgiltig.

Många ryssar av mina far- och morföräldrars 
generation härstammar från byar. De var 
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– nu ser vi återigen rädisor, gurkor, tomater 
och morötter bredvid mångas sommarhus. 
”Det är ju bara för att vi inte tycker att grön-
saker vi handlar i matbutiker smakar något”, 
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”drömmen” en gång var ”Villa – Vovve – 
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För vissa är den ideala tomten en sådan som 
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andra är fin natur att föredra, medan avstån-
det från lägenheten spelar en mindre roll.

Vi har också vissa standardiserade mått: 
utgångspunkten brukar vara 600 kvadrat-
meter. Detta räcker gott och väl till en liten 
stuga och en köksträdgård 
(inte sällan med ett växthus) 
eller några blomsterrabatter 
runt omkring.

Text: Julia Antonova

Sommarnöje 
av den gröna sorten



20 SVERIGEKONTAKT

Dialekten i 
Gammalsvenskby

– att göra den negligerade rösten hörd
Dialektens ordförråd

I denna artikel fortsätter vi publicera dialektord grupperade i tematiska grupper enligt ordens betydelser. I 
ordlistor nedanför kommer ett svenskt ord och sedan dess ekvivalent i dialekten. Artikeln omfattar resten av 
dialektord som börjar med bokstaven S och alla ord med T. 

 

 2 

Mina stavningsprinciper för dialekten förklaras i detalj i »Sverigekontakt», nr 1 (2018). 

Bokstäverna ā, ē, ī, ō, ū, ǟ, ȫ, ǖ betecknar långa vokaler; ā uttalas på samma sätt som svenskt a i 

hand (men är långt); ō och o uttalas alltid som å i år, fått; ū och u som o i bo, bott; med ǖ och ü 

betecknas vokaler som uttalas som u i hus, hund, fast den korta u-vokalen i dialekten är öppnare 

och uttalas med framskjutna läppar. Med ḍ, ṭ, ṇ betecknas samma ljud som svenska rd, rt, rn; ṣ 

betecknar en konsonant som liknar tyskt sch i Fisch; ḷ är »tjockt» l (tungspetsen viks högt till 

gommen, sedan sänks den ner snabbt och vidrör alveolerna en gång); ŋ uttalas som ng i sång; x 

uttalas som tysk ach-Laut; p, t, k är oaspirerade; gj, sj, tj uttalas alltid som g + j, s + j, t + j och 

aldrig som i standardspråket. Det finns ingen tonaccent i dialekten; med ˈ betecknas frasbetoning. 

Bindestreck visar delar av sammansatta ord, t.ex. mann-foḷk ’manfolk’. 

 
Böjningsmönster 

Maskulina substantiv (det är bara mest typiska former som anförs i exemplen; i intervjuer 
och i verkligt tal kan förekomma varianter, t.ex. bēkar och būknar vid sidan av bēkär ’böcker’): 

Typ Best. sg. Pl. Best. pl. Exempel 
m. I.1 -en -ar 

 
-a/-ana fisk, fisken, fiskar, fiska/-ana 

m. I.2 -n kvüst, kvüstn, kvüstar, kvüsta/-ana ’kvist’ 
m. I.3 -ṇ stūḷ, stūṇ, stūḷar, stūḷa/-ana ’stol’ 
m. I.4 nolländelse bjūn, bjūn, bjūnar, bjūna/-ana ’björn’ 
m. I.5 -en -jar -ja/-jana säkk, säkken, säkkjar, säkkja/-jana ’säck’ 
m. II.1 -en/-n/noll -är/-ar -e/-ena/-a/-ana svänsk, svänsken, svänskär/-ar, svänske/-a/-ana 

’svensk’ 
m. II.2 -n -är/noll -e/-ena/-na bokar, bokan, bokarär, bokare/bokana ’bagare’, 

biggjar, biggjan, biggjar/biggjarär, biggjare/-ena 
’byggare’  

m. III.1 -n -r -na stоka, stоkan, stоkar, stоkana ’käpp’ 
m. III.2 -an -ar -ana/-a ēnd, ēndan, ēndar, ēnda/-ana ’ände’  
m. IV -n/noll -är  

med omljud 
-re/-e  

med omljud 
fūt, fūtn, fētär, fētre ’fot’ 

 
Feminina substantiv: 

Typ Best. sg. Pl. Best. pl. Exempel 
f. I.1 -e -ar -ana brǖ, brǖe, brǖar, brǖana ’brud’ 
f. I.2 -e, -ja -jar -jana sǟŋ, sǟŋe, sǟŋjar, sǟŋjana ’säng’ 
f. II.1 noll -r -na viku, viku, vikur, vikuna ’vecka’ 

näsa, näsa, näsar, näsana ’näsa’ 
f. II.2 -a -ar -ana hēn, hēna, hēnar, hēnana ’höna’ 

sistär, sistra, sistrar, sistrana ’syster’ 
f. II.3 -ja -jar -jana kirke, kirkja, kirkjar, kirkjana ’kyrka’ 
f. III -e -är med omljud -re/-e med omljud būk, būke, bēkär, bēkre ’bok’ 

 
Neutrala substantiv: 

Typ Best. sg. Pl. Best. pl. Exempel 
n. 1 -e/noll -är -ena/-na lōmb, lōmbe, lōmbär, lōmbena ’lamm’, 

finstär, finstre, finsträr, finstrena ’fönster’, 
kḷē, kḷē(e), kḷēär, kḷē(e)na ’kläde’  

n. 2 noll -r -na stikke, stikke, stikkär, stikkena ’stycke’ 
öua, öua, öuar, öuana ’öga’ 

 
Adjektiv (för detaljer om adjektiv se Sverigekontakt 2018, nr 3, s. 20–23) 

Typ Mask. sg. Fem. sg.; Neutr. sg. Icke-attributiv plural 
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f. II.3 -ja -jar -jana kirke, kirkja, kirkjar, kirkjana ’kyrka’ 
f. III -e -är med omljud -re/-e med omljud būk, būke, bēkär, bēkre ’bok’ 

 
Neutrala substantiv: 

Typ Best. sg. Pl. Best. pl. Exempel 
n. 1 -e/noll -är -ena/-na lōmb, lōmbe, lōmbär, lōmbena ’lamm’, 

finstär, finstre, finsträr, finstrena ’fönster’, 
kḷē, kḷē(e), kḷēär, kḷē(e)na ’kläde’  

n. 2 noll -r -na stikke, stikke, stikkär, stikkena ’stycke’ 
öua, öua, öuar, öuana ’öga’ 

 
Adjektiv (för detaljer om adjektiv se Sverigekontakt 2018, nr 3, s. 20–23) 

Typ Mask. sg. Fem. sg.; Neutr. sg. Icke-attributiv plural 
 

 3 

attributiv plural; 
svag form 

1 tummär  ’tom’ 
nīär ’ny’ 

tumm 
nī 

tummt 
nitt 

tummar 
nīar 

2 dīran ’dyr’ 
fāḷan ’vacker’ 

dīr 
fāḷ 

diṭṭ 
faṭṭ 

dīrar 
fāḷar 

3 likḷendär ’lycklig’ 
rostndär ’rostig’ 
nakondär ’naken’ 

likḷe 
roste 
nako 

likḷet 
rostet 
nakot 

likḷendar 
rostndar 
nakondar 

 

Andlig värld, kultur, utbildning 

bok būk f. III (obest. pl. bēkär, bēkar, būknar; best. pl. bēk(ä)re)  

bokomslag būk-lokk n. 1 

bokstav bukstäv f. II.2 (< sv.), buṣṣtāb f. II.2 (< ty. Buchstabe) 

fasta fast f. II.2 (bara sing.) 

gudstjänst kirke-goŋŋ m. I.1 

häfte häft n. 1 

klass (i skolan) klass (oböjl.; < sv.) 

sed; vana mūt n. 1 

Psykiska fenomen 

barnasinne bōn-stond n. 1 (bara sing.; används om en förståndshandikappad person) 

minne minne n. 2 

 

Fysisk värld och naturfenomen 

grunt ställe i floden minne n. 2 

komet märke n. 2 

mosse, kärr musa m. III.1 

luft lüft n. 1 (bara sing.) 

moln möḷe-kḷomp m. I.1 

måne mōn m. I.4  

stäpp, grässlätt land n. 1 (vanligen lande, best. sing., pluralform förekommer inte; ordet 

används om land utanför byn) 

vattenlinje, flodstrand lī f. I.1 (bara sing.) 

 

Människor 

mamma mama/mamma f. (inga andra former förekommer) 

man mann m. IV (pl. männär, männar, best. pl. männre, männe); mann-sjūn n. 1 (bara 

sing.) 

manfolk mann-foḷk n. 1 (bara sing.)  

Böjningsmönster
Maskulina substantiv (det är bara mest typiska former som anförs i exemplen; i intervjuer och i 
verkligt tal kan förekomma varianter, t.ex. bēkar och būknar vid sidan av bēkär ’böcker’):

Feminina substantiv:

Neutrala substantiv:

Adjektiv (för detaljer om adjektiv se Sverigekontakt 2018, nr 3, s. 20–23)

Principer för denna publikation var för- 
klarade i föregående artiklar i Sverigekontakt 
(2021, nr. 3 och 4). Det är inte alla tema- 
tiska grupper som ingår i denna artikel; från-
varande grupper samt verb och pronomen 
kommer att behandlas i en separat artikel 
senare. Den enda källan för det faktiska mate-
rialet är intervjuer med dialekttalarna. 

Förkortningar: 
best. – bestämd
f., fem. – femininum
m., mask.  – maskulinum
n., neut. – neutrum
obest. – obestämd
oböjl.  – oböjligt ord
pl. – plural
ry. – ryska
sg. – singular
sv. – svenska
ty. – tyska

Stavningen
Mina stavningsprinciper för dialekten 
förklaras i detalj i »Sverigekontakt», nr 
1 (2018). Bokstäverna ā, ē, ī, ō, ū, ǟ, ȫ, 
ǖ betecknar långa vokaler; ā uttalas på 
samma sätt som svenskt a i hand (men är 
långt); ō och o uttalas alltid som å i år, fått; ū 
och u som o i bo, bott; med ǖ och ü beteck-
nas vokaler som uttalas som u i hus, hund, 
fast den korta u-vokalen i dialekten är 
öppnare och uttalas med framskjutna läp-
par. Med ḍ, ṭ, ṇ betecknas samma ljud som 
svenska rd, rt, rn; ṣ betecknar en konsonant 
som liknar tyskt sch i Fisch; ḷ är »tjockt» l 
(tungspetsen viks högt till gommen, sedan 
sänks den ner snabbt och vidrör alveolerna 
en gång); ŋ uttalas som ng i sång; x uttalas 
som tysk ach-Laut; p, t, k är oaspirerade; gj, 
sj, tj uttalas alltid som g + j, s + j, t + j och 
aldrig som i standardspråket. Det finns 
ingen tonaccent i dialekten; med ˈ beteck-
nas frasbetoning. Bindestreck visar delar av 
sammansatta ord, t.ex. mann-foḷk ’manfolk’.
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Andlig värld, kultur, utbildning, folklore
svart tavla tāfl m. I.4 
tal; samtal; språk tāḷ n. 1: Näst me jǟr-e 
ˈäitt, po kofär tāḷ, än ja toḷar, po svänsk häldär po 
riss För mig är det ingen skillnad hur jag 
talar, på svenska eller på ryska; Iŋen väit änt 
tät sprōke, tät tāḷe, som ja toḷar Ingen kan det 
språk, det tal som jag talar.
tidning tīdniŋ m./f. (< sv.)
tomte tont/tomt m. I.2; tonte-gübb m. I.1
trolldom trülldūm m. I.1.

Fysisk värld och naturfenomen
solen sūḷe f. I.1, bara bestämd form 
används
solhetta sūḷ-hita m. III.1
å, flod (inte »träsk»!) trǟske f. II.3, träsk f. 
I.2, träske f. II.3.

Människor
svensk svänsk m. II.1 eller I.1
svenska (kvinna) svänsk f. 
svärdotter (sonhustru); svägerska 
(broders syster) sunukunu/sunukuna f. II.1, 
sunukun f. II.2
svärfar svär(a)-fār m. II.1
svärmor svǟr-mūär f. II.2
trollkäring; elak kvinna trüll n. 1, t.ex. 
Tö jǟr äit bra trüll, tö väit bara de gära ilakat ot 
foḷke Du är en bra trollkäring, du kan bara 
göra elaka saker för folket.
turk türk m. II.1
tvillingar tfiliŋar m. I.1, bara plural används
tysk tīsk m. II.2.

Yrken, sysselsättningar
skräddare söümar m. II.2
skrädderska söümaṣk f. I.1 
taktäckare tāk-täkkjar m. II.2
tiggare tiggjar m. II.2
tjuv tjǖ m. I.1 eller m. II.2
tjänare (hyrd arbetare) tjēnar m. II.2
tjänsteflicka tjēnaṣk f. I.1
trollkarl trüllar m. II.2 
tryckare trikkjar m. II.2
tröskare triskjar II.2 

Djur, fåglar, fiskar
sparv täkḷiŋ m. I.1; sparvunge täkḷiŋsuŋ 
m. I.1
svin svīn n. 1; fett från svin svīn-fäit m. I.2
svala svaḷo/svaḷu f. II.1; svalbo svaḷo-bū n. 1 
tjur tjǖr m. I.3

Människo- och djurkropp
fläta tupp m. I.1 
svett sväit m. I.2; svettlukt sväit-lüft n. 1
tand tann f. III; tandvärk tann-värk m. I.1
tarm tarm m. I.1
fett från tarmar tarm-fäit m. I.2
tass tass m. I.2
tinning tfinniŋ, finniŋ m. I.1
tryne trīne n. 2; tryne på svin svin-snǖr 
m. I.3
tumme tumḷiŋ m. I.1 
tunga tuŋŋ f. II.2 
tå tōn f. II.2 
tår tōr f. II.2 

Växter
ax på gräs tōt m. I.2, t.ex. Där jǟr tōtar po 
gräse, he kumär ˈǖt som aks-āṭich, soṣsom po sē 
jär tōtar, tēr, konn sē väksär. O to pḷukka ve tom 
gräss-tōtana ˈhūp o band kransar ot oss po hǖe 
Det finns ax på gräset, det betyder liksom 
ax, som ax på säd, där som säd växer. Och 
vi plockade de där »gräsaxen» och band 
kransar för oss på huvudet.
lökfrö säte-sīpḷ n. 1 
majs tröṣka-kväit n.; majskolv tröṣkakväits-
aks n. 1; tröṣkakväits-kolb m. I.1, t.ex. Ja brük’ 
kast ˈinn tröṣkakväits-kolbar, som-en soḷe gnāvḷar 
ˈtjānd Jag brukade kasta in majskolvar (för 
grisen), som den själv gnagar upp; blad 
av majskolv tröṣkakväits-bḷā n. 1, t.ex. 
Tom tröṣkakväits-bḷāna fron kolba kunnt-de tōa 
üte ställe haḷm innot ṣtrözaken. He jär bätrare, 
som haḷmen, före haḷmen gniss ˈsundär o bḷīär 
som āvnar. A änt, so kunnt-de tōa han kolben, 
tröṣkakväits-kolben, o dǖp ˈinn-en üte gasse o 
tjēn ˈunde ǖen, grit-üen De där bladen från 
majskolvarna kunde du ta istället för halm 
inåt en madrass. Det är bättre än halmen, 
eftersom halmen gnider sig sönder och blir 
som agn. Och annars kunde du ta den där 
kolven, majskolven, och doppa den i foto-
gen och tända i ugnen; stjälk av majs 
tröṣkakväits-ṣtäŋäl m. I.4; det att plocka 
ihop majs tröṣkakväits-ṣtuplande n. (obö-
jligt), t.ex. Ja var po tröṣkakväits-ṣtuplande eller 
Ja var de ṣtuppl tröṣkakväit Jag höll på med att 
plocka ihop majs. 
ringblommar stüdä́nte-bḷummar f. II.2
rosblad tēbḷumms-bḷā n. 1 
stjälk ṣtäŋäl m. I.4
tagg tagg m. I.1; tri-pigg m. I.1, t.ex. Tri-pi-
gar, tom häitas soṣṣ, än-dom däil se de trī bitar. 
Tom jära hōle spitsatar, to de stīvär ˈtitt ˈpō-en, 
so kann-där kuma ˈǖt bḷū. Äin goŋŋ staŋŋ ja me 
hōle po täss pigga »Tri-pigar», de kallas så 
här därför att de delar sig i tre bitar. De är 
mycket spetsiga, när du trampar dit på den, 
så kan det komma ut blod. En gång stack 
jag mig hårt på dessa taggar.
törne stürkeṣt-büsk m. I.1.

Byggnader och deras delar
»träfönster», fönsterram av trä trǟ-fin-
stär n. 1 
»sommarkök» (en separat stuga där man 
kokar mat, vanlig i Ukraina och Södra 
Ryssland) sumar-kēk f. II.2 
svinstia svin-stall n. 1; svin-sti f. II.2 
tak tāk n. 1 
takås tāk-knupp m. I.1 
tegel tiköḷ f. II.2 1, t.ex. Um ja biggär ˈupp 
hǖse mä sōga stäinar, tēr fōr ja ˈǟn kast ˈumm-e 
mä tsimä́nt, grǖs, a soṣṣ mä tikḷa tarvar ja änt 
gära iŋatiŋ änt mäiär ǘtaföre Om jag bygger 
upp ett hus med sågade stenar, där får jag 
också kasta omkring cement, grus, men så 
här med tegel behöver jag inte något annat 
utanför; bit av tegel tiköḷ-bita m. III.1; 
tiköḷ-stikke n. 2
trappa trapp f. II.2 
tröskel trapp-trisk m. I.5 
dörr av trä trǟ-dänn f. II.2.

Hushållsobjekt och möbler
kopp tass m. I.2 
kork tropp m. I.1 
lakan tǟld n. 1 
madrass ṣtrözak, stroẓak m. I.1 (< ty. Stroh-
sack m.)
propp tapp m. I.1 
reservoarpenna ṣtīl n. 1 (< ty. Stiel m.)
slang ṣlaŋ m. I.1 (< ry. шланг [ʂlank/ɡ])
sopor (innanför huset) sūpar, bara plural 
används
sopskyffel ṣipp f. II.2 (< ty. Schippe f.) 
stift av stål (på reservoarpenna) ṣtāl-fädär f. 
II.2 
svinho svīn-hū m. III.2 
svintråg svīn-kimb f. II.2 
säck säkk m. I.5 
säng sǟŋ/sēŋ f. I.2; sängkläder sǟŋe-kḷēnar n. 1
säte, liten stol sǟt/sēt n. 1 
taburett tabrétk f. II.2 (< ry. табуретка 
[təbʊˈretkə] f.)
tallrik taldrik m. I.1 
tekanna tē-kann f..2; pip på tekanna trǖt 
m. I.2  
tesked te-spōn m. I.4 
trasa; gamla kläder targöḷ m. I.3 
tratt tratt m. I.2 funnel
trefot tri-fut m. I.2 
tråd av metall trō m. I.1 
täcke täkke f. II.3 
tändsticksask svällstikks-karp/süllstikks-karp 
f. II.2 
överlakan för täcke täkke-kḷē n. 1.

Verktyg
spole täin m. I.4
tjuga, högaffel tjǖ f. II.2 
täljkniv tjöḷ-knīv m. I.1 
veke tō m. I.1; tōŋ m. I.1 eller f. II.2.

Kläder
ficka task f. II.2 
halsduk ṣarf m. I.1 
hårband täi n. 1
rosett tups m. I.2 
slöja ṣlajär, ṣlājär n. 1 
strumpa sukk m. I.1 
stövel stöväḷ/stüväḷ/stüvöḷ m. I.3; snöre på 
stövlar stöväḷ-bōnd n. 1; hål för snören på  
stövlar stövḷ-hoḷ n. 1
sula suḷu/suḷo f. II.1
toffel tüfl m. I.2 (< ty. Tuffel, Tüffel m.).
tröja träi/tröj f. II.2 (< sv. tröja) 

Mat
keso sürest/sürüst m. I.2 
socker sugär n. 1
svartbröd svaṭ-brē n. 1 
talg taḷg m. I.1
te tē n. 1
vassla sürest-vatn n. 1 

Byn och dess delar
trädgård trä-gōḍ m. I.2 
trädgård bakom huset, vanligen med grön-
saker stūr-kätt m. III.2.
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Ämnen och material
cement tsimä́nt/tsemä́nt n. 1 
stärkelse ṣlicht, genus och böjningstyp är 
inte klara
tjära tjäro f. II.1
ånga svaḷm m. I.1.

Abstrakta substantiv
svaghet svāghäit f. I.1 
tjocklek tjokkläik m. I.1
trötthet träitthäit f. I.1. 

Adjektiv och particip
bränd (om mat) svēendär 3 (particip till ver-
bet svī ’sveda’) 
fuktig säikär 1 
ovårdad ṣlappatär 1 
sen säindär 1 
svag svāgär 1 
sval svāḷan 2 
svart svaṭṭär 1; med svarta ögonbryn 
svaṭṭ-öügsbrǖnatär 1
svensk svänsk (icke-attributiv form, t.ex. 
Hon vār tīsk, a hänaṣ mann var svänsk ’Hon var 
tysk, och hennes man var svensk’), svänska 
(attributiv form: Hon arbeta näst än svänska 
būnd ’Hon arbetade hos en svensk bonde’)
svettig sväitatär 1 
svinig, snuskig svīnatär 1 
tjock tjokkär 1 
tom tummär 1 
torr torran 2 
trasig sundratär 1; sundär (oböjligt)
trekantig trī-kantatär 1: De kväss sōga, so 
fō-ḍe kväss-on me han trī-kantat fīlan För att 
vässa sågen, så du får vässa den med en 
trekantig fil.
tre liters trī-lītäṣ (oböjligt): Fäṣt skǟr ja kōṇ, 
sänn rēär ja ˈhūp-e me salt o läggär ˈinn-e üte 

kástrüll, o tät-n räi jär sjǖran, so läggär ja ˈinn-en 
üte butlar, üte trī-litäṣ Först skär jag kålen, 
sedan blandar jag ihop den med salt och 
lägger den in i en kastrull, och när den är 
redan sur, så lägger jag in den i burkar, i tre 
liters (burkar).
»trut-läppig», med utskjutande läp-
par trütt-läppatär 1
trång trāŋär 1; ganska trång trāŋasla (obö-
jligt): Han var trāŋasla ot-on, han rokken Den 
var ganska trång för henne, den där klän-
ningen; Täss skūa jära löüsare bḷȫe, tom vār 
trāŋasla fäṣt De här skorna har blivit lösare, 
de var ganska trånga först; Lindan vār 
trāŋasla, so fī ja gäva ˈtjȫḷ üte-en än bita Bältet 
var ganska trång, så jag lade till en bit.
trä trǟ, t.ex. Herǖt stō-ḍär näst oss vär trappa 
äin jēn tunn. O jǟr ˈō trǟ, slīk tunnar Härute står 
det hos oss vid trappan en järntunna. Och 
det finns också av trä, sådana tunnor.
trött träittär 1  
tung svōran 2
tunn tunndär 1 
två slags tfo-slass, tjǖ-slass (oböjligt): Där 
jǟr tfo-slass lissär: kḷē-lǖse o hǖ-lǖse Det finns 
två slags löss, klädlusen och hårlusen; Där jǟr tjǖ-
slass tröṣkakvä́it, äit-slass jära kvītar o he ana jär 
rē-lētat Det finns två slag majs, ett är vitt och 
det andra är ljust rött; Där jǟr tjǖ-slass spō-
nar, mindäre o stērere Det finns två slag skedar, 
mindre och större; med två nivåer tfō-
rōatär 1, t.ex. tfō-rōat sǟŋ våningssäng; Tēr stū 
tfō-rōat sǟŋjar, äitta inonde, ana ōapo Där stod 
våningssängar, en nedanför, en övanför. 
tysk tīsk (icke-attributiv form), tīska (attrib-
utiv); som liknar tyska språket eller tyskar 
tīsk-āṭich: He a gehḗḍest väksl fron sǟŋe, tǟlde, 
dīn-vaḍena. He kumär ˈǖt, som po tīsk-āṭich, 
“bä́ttsax” Det skulle behövas växla säng-

kläder, lakan, örngotten. Det blir som på 
tyska, »bä́ttsax».
tät tjētär 1 
töcknig tiknatär 1
törstig toṣta (oböjligt). 

Adverb
dit titt; tittǖt; precis dit tittḗr
ditåt titet, tittot
då to 
där tēr
därifrån tēr-frōn, tērfron, tǟrfron 
därinne; därin tärínn/terínn, t.ex. Kāre, kan-
där gō ˈinn de trī hundra litrar. Ve hāv äitt slīk kār, tēr 
hōlt ve sē tärínn En tunna, det kan hålla upp till 
tre hundra liter. Vi hade en sådan tunna, där 
höll vi säd därinne.
därner; därnere täṇḗr/teṇḗr/teṇḗre: To ja fēd, 
so vār-e täṇḗr vär bärge När jag födde, så var det 
(sjukhuset) därnere vid stranden.
därupp; däruppe tärúpp/terúpp
därute tärǖt, terǖt, därǖt, t.ex. Tom site tärǖt üte 
gōḍn De sitter därute i gården.
hemma tärhäim/terhäim, t.ex. Tärhäim jär 
mamma o sistra me lītet bōn Hemma är mamma 
och systern med litet barn.
ofta tikkḷe, t.ex. A te fōr tikkḷe brēvär? ’Och du, 
får du ofta brev?’
sedan sänn 
sent; ganska sent säinasla
ändå täföre, t.ex. Ja hitt po täföre äin doftoṣk, som 
komm o skōa po-on Jag hittade ändå en sjuk-
sköterska (»läkerska»), som kom och tittade 
på henne.

Text och foton: Alexander Mankov (Institutet för språk-
vetenskap, Rysslands vetenskapsakademi)
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     30:e sept – 15:e okt 2023 
 

Alla skolor som är anslutna till SUF (Svensk Utlandsundervisnings Förening) 
och elever som studerar via Sofia Distans eller Hermods är välkomna att delta. 
Alla elever till och med gymnasiet kan vara med och tävla i följande flick- och pojkklasser; 3-5, 

6-7, 8-9, 10-11, 12-13, 14-15, 16-17 och 18 år och uppåt och då gäller det den ålder man fyller i år. 
Sedan sex år tillbaka har vi även en klass för lärare/funktionärer och där borde fler tävla. 

 
Tävlingen består av följande 5 grenar 

löpning 60 och 400 meter, längdhopp, höjdhopp och kast med tennisboll. 
 
Detta betyder att jättemånga kan vara med och tävla och det spelar ingen roll om eleverna går på en stor 
eller en liten skola, en skola med heldagsundervisning eller kompletterande svenskundervisning eller i 
vilken världsdel ni befinner er. Ju fler som är med och tävlar desto roligare blir det! … och kul ska det va’! 
 
Skolorna väljer själva tävlingsdag/ar och tävlingen pågår mellan den 30:e sept och 15:e okt. Man behöver 
alltså inte göra alla tävlingsgrenar på en och samma dag. Vilka tävlingsgrenar man vill delta i bestämmer 
skolorna också själva. Är det lovdagar eller annat som stökar till det under denna tid, kan man få dispens 
att genomföra tävlingen innan eller efter. Detta måste beviljas av tävlingsledningen.  
 
När tävlingen är avslutad mailas resultaten till oss och vi gör en sammanställning och korar medaljörerna. 
Alla elever som deltar får diplom, som ni på skolorna skriver ut. Guld-, silver- och bronsmedaljer och 
diplom till dessa skickar vi ut efter tävlingen. Liksom tidigare året ska samtliga resultat föras in i ett enda 
dokument, allt för att det ska bli enklare och gå lite snabbare. Vi skickar även ut resultatlistor som ni kan 
använda när ni skriver in resultaten under själva tävlingen. Har ni frågor hör ni av er till oss via mail. 
 

Anmäl er till suf-vm@live.se så skickar vi mer information, regler och blanketter. 
 

Vi som håller i trådarna för tävlingen är 
Bosse Jonsson, från hemmaplan i Bergkvara och Peter Palm, från hemmaplan i Uppsala.   

 

 
  Sponsor 
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I Sydafrika träffas svenska barn en 
gång i veckan för att ha kompletter- 
ande undervisning i svenska. Eleverna 
är allt ifrån 6 år till 14 år gamla och 
under läsåret 22/23 har vi haft ca 20 till 
22 aktiva barn. Den svenska skolföre- 
ningen i Sydafrika har en elevgrupp 
i Pretoria, som träffas på den Ameri-
kanska Skolan (AISJ) varje tisdag.  
Den har också en grupp i Johannes-
burg, som träffas på onsdagar och 
roterar mellan elevernas hem. Inrikt-
ningen på undervisningen är att tala, 
skriva och läsa utifrån den svenska 
läroplanen. Kriteriet för att ta del av 
lektionerna är att eleven har svenska 
som ett levande språk i hemmet, från 
minst en förälder. 

Varje år får elever och styrelsen vara med 
och komma fram till förslag på teman att 
jobba med under året. Ett tema som kom 
upp förra läsåret var ”svenska uppfinnare”. 
I slutet av arbetet redovisade eleverna sitt 
arbete på den svenska ambassaden inför 
föräldrar och ambassadörsparet Håkan och 
Åsa Juholt. Det blev mycket uppskattat och 
ett minne för oss alla!

Under detta läsår har ett tema varit 

Svenska Skolan i Sydafrika
ihop svenska böcker till ett litet svenskt bib-
liotek. Föräldrar har haft möjlighet att låna 
från biblioteket och vi har också använt 
böckerna mycket i undervisningen. Under 
julloven har eleverna haft i uppgift att läsa 
en svensk bok, som de sedan har presen-
terat i januari. Vi har också flera år i rad 
deltagit i lästävlingen ”Världens Läsut-
maning”, tillsammans med andra svenska 
skolor ute i världen. 

Verksamheten hålls ihop av en mycket 
engagerad och aktiv styrelse. Den träffas vid 
fyra tillfällen under året, men bjuder också 
in resten av familjerna för ett årsmöte 
under läsåret. Förra året hade vi årsmötet 
ute i Soweto. Efter lunchen, som tillagades 
över öppen eld, hade vi möjlighet att cykla 
i Soweto under ledning av Lebo’s Soweto 
Backpackers. 

I höstas kom styrelsen med förslaget att 
följa förra årets tv- och radiokalender. Vi 
har ganska ofta någon förälder som åker 
till Sverige och i november månad hand-
lades kalendrarna in till alla elever. Vilken 
fullträff det blev och vilka samtal vi fick! Vi 
hade också den turen att i år var bägge ka- 
lendrarna populära. När eleverna kom till-
baka efter jullovet fick de skriva och berätta 
om en av kalendrarna.

Bild: Dreamstime
Skolarbete i Johannesburg

”Vår svenska historia” – hur stort Sverige 
har varit under perioden 1100 – 2022 och 
några av de stora kungarna. Vi jobbade lite 
extra med stormaktstiden, när Sverige var 
som störst och vilken betydelse Gustav Vasa 
och barnbarnet Gustav II Adolf  hade.

Oavsett innehållet på lektionen tas all-
tid några minuter till lärarledda lekar och 
stafetter. Lekens betydelse stärker inte bara 
den sociala kompetensen barnen emellan, 
utan också den kommunikativa kompe-
tensen, då eleverna pratar svenska med 
varandra. De speglar och stärker också sin 
svenska identitet under lekens gång.

I veckan fick eleverna frågan vad som är 
bra med den Svenska Skolan. Deras svar 
var allt ifrån: att få prata svenska under 
veckan, skriva, läsa, lekarna, de indivi-
duella arbetsböckerna i svenska till temat 
”svenska uppfinnare”.

Vi firar också de svenska högtiderna och 
håller vårt svenska kulturarv levande. En 
stor händelse under året brukar vara när 
eleverna lussar på ambassaden i Pretoria. 
Förr om åren har vi också haft besök under 
påsk och jul av den svenska mobila utlands- 
prästen, som sändes ut av svenska kyrkan.

Karin Selepeng Blomgren, som de sista 
åren har varit vår ordförande, har samlat 
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Det är inte bara vid lucia och på årsmöten då 
alla elever och föräldrar träffas, utan vi brukar 
bl.a. stråla samman runt sportlovstid för att åka 
skridskor tillsammans. Alla skolavslutningar har 
vi också gemensamt. Då får eleverna sina cer-
tifikat för att ha jobbat hela året och de sjunger 
och har små uppträden. Något som brukar vara 
efterlängtat är att få spela brännboll tillsam-
mans med föräldrarna. Då blir vi många!

Vi svenskar som bor här nere i Sydafrika 
är här av olika anledningar. Någon jobbar i 
ett svenskt företag, en annan på ambassaden 
och en tredje har gift sig med en sydafrikan. 
De allra flesta är dock här nere för några år 
och flyttar sedan vidare för ytterligare uppdrag 
ute i världen eller så flyttar de hem till Sverige. 
Grupperna är ständigt föränderliga, men vi 
kommer också varandra mycket nära i det sven-
ska arvet. 

På Facebook kan man följa oss under ”Sven-
ska Skolan i Sydafrika”. Där läggs det ut med 
jämna mellanrum vad lektionerna och verksam-
heten har handlat om. Just nu har vi satt igång 
ett arbete med att skriva brev till eleverna på 
den skandinaviska skolan i Mozambique.

Text: Sofia Andersson Slow, lärare för Svenska Skolan i 
Sydafrika

Bild: Dreamstime

Cykla i Soweto
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Inne på Röda korsets museum är det 
mörkt. Vi får en märklig känsla ju längre 
ner vi kommer i den breda trätrappan 
som leder till utställningarna. Var och 
en i sin bubbla tack vare ljudguiden i 
öronen. Det är tre tematiska vägar du 
kan gå: fångarna, återföreningen och 
katastroferna. I delen som handlar 
om fångarna möts vi av terror mot 
dem som har olika politiska åsikter, 
religionsuppfattning och sexualitet. I 
ett rum alla fantastiska presenter de 
tillverkat och gett som gåva till Röda 
korsets personal, eftersom de besökt 
eller hjälpt dem att bli fria. I återföre- 
ningen finns kartoteken från första 
och andra världskriget, där man hittar 
alla dem som kommit ifrån sina famil-
jer och som kanske med lite tur kunde 
finna dem igen, runt om i världen, dit 
de flytt eller där de suttit. I delen om 
katastroferna, Röda korsets arbete 
med olika områden som drabbats av 
naturkatastrofer och svält. 

Men varför är vi här? Och varför i Genève? 
Jo, efter ett initialt samarbete mellan sko-
lorna i Aten, Milano och Sofia, 2019, för 
att stärka våra tonårsgrupper som allt som 
oftast är små, kom pandemin och hjälpte 
oss att bli mer sammansvetsade online.  
Vi hjälptes åt med undervisningen, ungefär 
varannan vecka satt de med en lärare i  

Resan som 
äntligen blev av

Aten, varannan med Milanos. Efter pande- 
min gick vi tillbaka till var skola men fort-
satte projektet. Vi upptäckte dock ganska 
snabbt att det nu var svårare att få eleverna 
att samarbeta. Att få till en gemensam tid 
för att grupparbeta online blev nästan en 
månlandning och vi insåg att de behövde 
få lära känna varandra bättre. Det första 
projektet hade dessutom haft en skolresa till 
Sverige i programmet så vi började jobba 
för att den skulle bli av. 

Nu hade vi dock fått med andra ton- 
åringar än då projektet började. Ingen ville 
att resan skulle gå till Sverige för ”jag har 
redan varit där”. Atenarna ville inte ha dit 
eleverna från Milano och Sofia, för de ville 
ut och resa och samma visa var det i de an-
dra klassrummen. Vi lärare slog våra kloka 
huvuden ihop och började ganska tidigt lu-
ta åt Genève, mitt i Europa och med många 
kopplingar till Sverige, organisationer och 
människorättsarbete. Vårt tema för året har 
nämligen varit just detta: konflikter, fred, 
demokrati och mänskliga rättigheter. 

Sagt och gjort. Efter hårt arbete i de tre 
skolorna under hela höstterminen och fram 
till ”sportlovet”  förbereddes resan och den 
23 februari möttes vi på hotellet i Genève. 
Blyga barn men otroligt glada lärare som 
äntligen fick träffas igen efter all denna tid 
i isolering. 

Tidigt uppe nästa dag för ett långt och 
mycket varierat besök hos World Council of  

Churches (WCC). Anette Nordgren hade fixat 
och trixat för att få in oss hos denna världsom-
spännande organisation som består av världens 
alla kristna kyrkor (utom den katolska) och 
som samarbetar med de övriga trosamfunden 
under en ekumenisk flagga. Det är som ett FN 
fast under Guds försyn. 

Kommunikationsansvariga Marianne 
Ejdersten som är svenska tog emot oss. Hon 
och hennes två medhjälpare gjorde en rund-
tur med oss i de vackra lokalerna och förkla-
rade WCC:s arbete, hur deras sammankom-
ster och möten fungerar och om dess historia 
i Genève. Vi fick även träffa medarbetare från 
olka delar av världen, bl a  Island, Malaysia, 
Tanzania och Sydafrika. Just nu håller det på 
att byggas ett nytt klimatsmart kvarter runt 
området och även WCC är inblandade i pro-
cessen. Hela kvarteret kommer att vara fossi-
fritt i uppvärmning och elförsörjning. 

Vi fick också sjunga och använda rytmin-
strument tillsammans med en man från  
Karibien, som var helt fantastisk. Vi åt lunch, 
träffade studenter från WCC:s program och 
sedan berättade den kvinnliga diakonen i den 
svenska församlingen i Schweiz om sitt arbete. 

”Självklart så var jag väldigt glad när det första 
stället vi besökte var “World Council Of  Church-
es”, en internationell organisation som arbetar för 
återföreningen av alla kristna kyrkor. Där fick vi möta 
Marianne Ejdersten och några av hennes kollegor som 
presenterade religion ur ett annat perspektiv och för- 
klarade vad och hur organisationen fungerar något  

– följ med till Genève med Svenska skolorna i 
Aten,  Milano och Sofia

Unsplash/Lucas Blaskevicisu
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Dialekten i 
Gammalsvenskby

– att göra den negligerade rösten hörd
Dialektens ordförråd

och tittade på Reformationsmuren med de 
stora reformatorerna avbildade. Vi satt på 
världens längsta parkbänk och körde några 
varv av vågen på den. Sedan gick vi förbi 
domkyrkan och den berömda blomsterklock-
an nere vid sjön. Det blåste som på ett kalfjäll. 

”Söndagen var en väldigt kall dag, bara 2° och som 
om det inte skulle räcka, så blåste det en stark iskall 
vind från Alperna. Senare så fick vi veta att det var 
den värsta stormen som drabbat Geneve i 30 år. Över 
huvud taget så var det en väldigt trevlig resa, vi lärde 
känna andra barn och varandra lite bättre och vi fick 
se en stad vi annars kanske inte skulle åka till. Det blev 
inte mycket sömn för somliga, men vi hade det roligt.” 
(Alexis, Aten)

När vi skildes åt var det nog tur att vi inte 
visste så mycket om hemresan. Milanogänget 
satte sig på en buss och kom hem via Chamonix 
och Cromayeur, atenarna var på väg att touscha 
en av bergväggarna i full orkan när planet ly-
fte och Sofiaborna fick vackert bli kvar en dag 
för det flyg de skulle åkt med för byte i Tysk-
land, kunde inte ens landa i blåsten. Men ingen 
blåste bort, utan alla blåste hem, nöjda, glada 
och trötta (för som sagt av en av de inblandade, 
var det lite spring i korridorerna nattetid). 

Vi vill tacka Sverigekontakt som så gen-
eröst bjöd oss på vår fonduemiddag. Det var 
verkligen en av alla de höjdpunkter som vi 
fick vara med om under resan. 

Anette, Niki och Anders från Svenska skolan i Aten; 
Anna från Svenska skolan i Milano;  
Ann-Kristin från Svenska skolan i Sofia. 

som alla tyckte var väldigt intressant. Vi fick även 
vara med i musik session och beslutsfattande så som 
det normalt går till. Senare på kvällen på hotellet 
så gav alla barn sina presentationer om humanitära 
organisationer som till exempel Röda Korset som 
vi skulle besöka nästa dag, samtidigt så fick vi en 
chans att lära känna barnen från Italien och Bul-
garien bättre” (Isabella från Aten) 

På eftermiddagen gick vi ner till Genèves 
centrum, förbi den trebenta stolen på torget 
vid ingången till FN:s högkvarter. Stolen 
representerar de som blivit offer för landmin-
or och precis vid den hölls en manifestation 
för Ukraina, eftersom det var årsdagen för 
den ryska invasionen den 24 februari 2022. 

När man promenerar ner mot staden 
går man förbi alla olika männikorättsor-
ganisationer: Röda korset, Läkare utan 
gränser, UCNHR, Save the Children och 
många fler. Just dessa människorättsorga- 
nisationer var också kvällens tema eftersom 
klasserna då redovisade sina förberedda 
grupparbeten om organisationerna för 
varandra. Vi fick många intressanta nya 
kunskaper om hur dessa har startats, hur 
de jobbar, varför många har huvudkontor 
just i Genève och hur de finansieras. 

”Efter det, gick vi tillbaka till hotellet och pre-
senterade några powerpoints om olika hjälporgan-
isationer och när vi skulle gå och lägga oss, inbjöd 
pojkarna oss att spela “mafia”, ett spel jag hade 
aldrig hört talas om, men som jag till slut älskade. 
Det var lite läskigt i början eftersom det var mörkt 
på hotellet men det var ändå kul för som de säger, 

“vi kommer aldrig att vara 14 igen och springa runt 
i ett hotell i Genève med barn vi just har träffat.” 
(Daphne, Aten)

På lördagen besökte vi Röda korsets/Rö-
da halvmånens museum och efter det var det 
lite fri tid på stan för de som ville. Någon gick 
på andra museer men de flesta hängde på 
hotellet som hade ett spelrum, med en massa 
olika bordsspel. På kvällen blåste det upp till 
storm över Genevèsjön och vi promenerade 
till den fonduerestaurang som vi blivit rekom-
menderade. Den var fantastisk, väldigt rustik 
och pittoresk med träbänkar och träbord, 
maten beställdes i en kiosklucka och kom 
sedan ut på brickor. Det var spännande att 
prova på en genuin schweizisk specialitet och 
vi hade riktigt trevligt vid borden alla 29. När 
vi skulle hem höll vi dels på att blåsa bort och 
dels på att frysa ihjäl.

”En av de bästa aktiviteterna var nog middagen 
vid bryggan inne i stan, tack vare Lasse. Vi fick 
smaka på en av de godaste rätterna jag någonsin har 
haft - ostfondue. Så gott! Jag aldrig glömma denna 
skolresan, och jag är väldigt tacksam för att ha varit 
med. Jag vet att utan våra lärare så skulle inte det 
ha varit möjligt, så jag är också väldigt tacksam för 
allt jobb som de la på detta. Som en elev som har 
varit på skolan i 11 år, så tycker jag att resan var 
det mest underbara sättet att avsluta detta kapi-
tel.” (Sophia, Athen)

På söndagsmorgonen, innan hemfärd, 
gick vi  till den historiska delen av Genève. 
Stormen höll i sig, men solen tittade fram 
ibland. Vi gick genom gamla stadsparken 

Ostfondue-kväll Lärarna

Unsplash/Lucas Blaskevicisu
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Visste ni att det finns ett ”Bibliothèque 
nordique” i quartier Latin, Paris? Ett 
öppet bibliotek för allmänheten som 
utgör finska och skandinaviska avdel-
ningen av bibliothèque Sainte Gene-
viève i Paris. Det har Europas största 
samling av nordiska språk utanför 
Norden.

Chefen för denna avdelning, Anna Sven-
bro, presenterade och guidade eleverna som 
läser svenska på Lycée Colbert en onsdag 
eftermiddag i mitten av april. Vi stämde 

träff med eleverna framför Panthéon, gick 
förbi Bibliothèque Sainte Genenviève där 
studenterna står i kö för att få en plats 
i lokalen för att kunna studera. Sedan  
svängde vi in i hörnet rue Valette där ”Bib-
liothèque nordique” befinner sig med be- 
tydligt mindre folk i salen. Jag upptäckte 
en före detta elev, Ariane, som läste på till 
en doktorsavhandling. Hon visste att hon 
kunde studera i lugn och ro där.

 Tack vare Anna Svenbros gästvänlighet 
fick vi besöka arkiven bakom kulisserna 
med oändliga volymer och en detaljerad 
och berikande berättelse om biblioteket. 
Bibliothèque nordique grundades 1868 
efter en gåva av Alexandre Dezos de la 
Roquette som var konsul i Danmark och 
Norge. Sedan dess har biblioteket vuxit 
oavbrutet som en följd av samarbete och 
utbyte med skandinaviska institutioner. 
Bibliothèque nordique förvarar, komplet-
terar och tillhandahåller närmare 200 000 
dokument och anses därför i Frankrike vara 
specialbiblioteket för skandinavistik och 
nordiska studier för forskare och allmänhet. 
En del av böckerna är till utlåning.

Vi studerade nyligen pjäsen ”Fröken 
Julie” med eleverna och i samband med 
detta kunde Anna Svenbro visa oss bland 
annat ett originalbrev som August Strind-
berg skrev på franska då han vistades i Paris. 
Ett brev där han nämner mjölk och osthand-
laren från rue Delambre  som var god vän 
med alla konstnärer i Montparnasse. Hon 

accepterade gladeligen fina konstverk istället 
för pengar då konstnärerna var panka och hung- 
riga. A. Strindberg nämner Gauguin  som bör-
jade ställa ut sina verk i olika tavelgallerier och 
denna lyckliga osthandlare tycktes redan erhålla 
bland annat några tavlor av Gauguin.

Ett stenkast från Bibliothèque nordique, på 
15 rue Serpente kan man se en skylt där det 
står att skandinaviska studenter från ”collège 
de Suesse ou d‘Upsal”, kom hit år 1291 för att 
studera. Sedan dess har otaliga svenska stu-
denter fortsatt att komma till Paris för studier 
och det känns magiskt och rörande att veta att 
detta kommer att fortbestå.

Text: Gabrielle Rozsaffy

Bibliothèque nordique 
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Svenska Skolföreningen i Rom grundades i 
slutet av sjuttiotalet och organiserar komp- 
letterande undervisning i svenska språket 
för barn och ungdomar mellan 6 och 18 år 
på flera ställen i Rom med omnejd. I början 
av pandemin, då det var svårare att träffas 
fysiskt, erbjöd skolan även fjärrundervisning, 
något vi har fortsatt med då vissa elever inte 
har möjlighet att ta sig till de fysiska lektion-
erna. Vi har även fem grupper som träffas i 
våra lokaler på olika platser i Rom, en efter-
middag i veckan.  För de äldre barnen finns 
även möjlighet att förbereda sig inför univer-
sitetsstudier i Sverige genom vår Tisusgrupp.

Syftet med den kompletterande undervis-
ningen som Svenska Skolföreningen i Rom 
bedriver, är att stärka och utveckla elevens 
kunskaper i det svenska språket genom 
att aktivt öva på svenska i skrift och tal samt 
att stärka barnens kulturella anknytning till 
Sverige genom att studera svensk historia, 
litteratur och geografi. Vi uppmärksammar 
också svenska traditioner såsom lucia och 
midsommar och organiserar aktiviteter som 
har anknytning till Sverige. 

Torsdagen den 4:de maj mötte barn  
och föräldrar upp för en friluftsdag i Celio- 
parken, nära Circo Massimo i centrala Rom. 
Alla tog med något hembakat så det blev en 
klassisk svensk fikabuffé på ett bord i parken. 
Lärarna hade ordnat en trevlig tipspromenad 

för barn och vuxna och sedan klättrade 
barnen i träd, spelade basket och slutligen 
delades både barn och vuxna in i två lag 
för att spela brännboll. Det blev många 
långa bollar och mycket spring! Barnen 
hade också uppmuntrats att ta med böcker 
som de redan läst, för att ordna bokbyte. 
Sigrid, som hade delat ut lappar till alla 

Friluftsdag för att fira våren 
med Svenska Skolföreningen i Rom

På utflykt

som tagit med sig böcker, fick jobba hårt för 
att det skulle bli rättvist!

I år har vi även organiserat skridsko- 
åkning, påskpyssel med våfflor där barnen 
gjorde egna keramikmuggar samt ett studie-
besök på Svenska Institutet.

Text: Svenska Skolföreningen i Rom
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100
”Stig Dagerman 100” är ett projekt 
skapat av studenterna i nordiska 
språk vid masterprogrammet i euro- 
peiska och utomeuropeiska språk och 
litteraturer vid Universitetet i Milano, 
Università degli studi di Milano.

I nför 100-årsdagen av Stig Dagermans 
födelse beslutade vi att fira hans unika 
karaktär. Vårt projekt har bestått i att 

skapa en webbplats och presentera förfat-
taren under den nordiska kulturfestivalen 
“I Boreali” i Milano med hjälp av Bengt 
Söderhäll, ordförande för det idag ned-
lagda Stig Dagerman Sällskapet.

Vi inledde arbetet med projektet i 
november 2022 med att söka information 
och material om författaren. I februari 
2023 började den mer praktiska delen, som 
innebar att vi hittade sponsorer, förberedde 
presentationen på Boreali-festivalen och 
utvecklade webbplatsen. Under samma 
period drev vi instagramkontot Svenskan i 
världen under fjorton dagar (13-26 mars), 
där vi dokumenterade vårt projekt med 
foton och oredigerat innehåll.

Vi delade ut flygblad och producerade 
två rollups som kortfattat förklarade projek-
tets innehåll. På materialet finns också en 
QR-kod för att snabbt nå hemsidan och få 
mer information.

På webbplatsen (https://
sites.google.com/view/
stig-dagerman) finns infor-
mation om författarens liv 
och det historiska samman-
hang i vilket han levde och 
skrev. Det finns också en 
bibliografisk sida och en sida 
med ett urval texter från 
några av Dagermans verk, 
i italiensk översättning (av Fulvio Ferrari). 
Därefter finns en sida där man kan hitta 
en del media om författaren: en intervju 
som vi gjort med Pietro Biancardi, förläg-
gare på bokförlaget Iperborea , några kort-
filmer hämtade från Dagermans verk, en 
podcast om författaren och Bengt Söder-
hälls musik. Där hittar man också ett kort 
avsnitt om Stig Dagerman-priset och en 
sida med evenemang relaterade till vårt 
projekt.

Söndagen den 19 maj presenterades 
projektet i Milano på den nordiska kul-
turfestivalen I Boreali. Vid detta tillfälle 
presenterades en mångsidig föreställning 
bestående av biografiska vittnesmål, upp-
läsningar och musikaliskt ackompanje- 
mang, som avslutades med att Bengt 
Söderhäll sjöng några av författarens  
dikter, som han själv tonsatt.

Dagen därpå, den 20 mars, höll Bengt 
Söderhäll en föreläsning vid universitetet i 

Stig 
Dagerman 

Milano, där han talade om Dagerman och 
sin koppling till författaren. Därefter pre-
senterade han Stig Dagerman-priset, som 
han själv instiftat, och avslutade föreläs-
ningen med att presentera sin tonsättning 
av andra dikter av Dagerman.

Veckan därpå, den 27 mars, invigdes 
projektet i Sant’Alessandro-byggnaden vid 
Università degli Studi, med en presentation 
för alla språkstudenter. Den 5 maj hölls ett 
onlinemöte med Svenska institutet för att 
presentera projektet.

Nästa stopp blir i Rom i november i år, 
en presentation av projektet kommer att 
hållas för ambassaden/SWEA i samband 
med de nordiska ambassadernas initiativ, 
Nordic November.

Vi ser fram emot det!

Text: Alessia, Alice, Elena, Giorgia, Luciana  
och Luisa

Gruppbild med alla studenterna i skandinaviska språk vid masterprogrammet och Bengt Söderhäll.
Alice och Luisas intervju med Dagermans över-
sättare Fulvio Ferrari.
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Daniel Niclas von Höpken 

Jag bor i en by, i en stadsdel, i en 
storstad. Jag vinkar åt närbutikens 
Nico när jag väntar på spårvagnen. 
Jag går runt hörnet till Mira för att 
klippa mig. Jag äter tre ostron på 
lördagar i fiskaffären vid torget, post-
service och bibliotek är fyra kvarter 
bort. Jag ber grannen att vattna 
blommorna och flytta bilen när jag 
är borta några dagar, jag hälsar på 
hundarna Hedda, Signe och Lilja och 
katten som försöker se ut som en 
siameskatt på innegården.

Inser plötsligt att jag alltid bott i byar: vil-
lastaden med lekkamrater i vartannat hus, 
med Botaniska trädgården och Slottssko-
gen som förlängningar av den egna träd-
gården. Barndomssomrarnas verkliga by 
med lantgård, handelsbod och slingrande 
första cykelvägar var ett Bullerby i meller-
sta Bohuslän med springavstånd mellan 
lekkamraterna. Studentboendet i Haga, 
med familjehistorik runt omkring – hundra 
meter från den tomt där farmors morfar 
haft sitt hus, fem minuters promenad till 
det hus den generationssamlande familjen 
innehaft till 1940. 

Samhörighet, gångavstånd, tillhörighet, 
historia. Proportionalitet i byggnaderna. 
Trä och tegel. Mänskliga mått, igenkän-
ning och trygghet, dvs naturliga boende-
behov. Gillar också Geijers estetiska pro-
gramförklaring för skolhusbyggnation på 
1800-talet: det uppväxande släktet borde 
”omgivas med allt det sköna, som mänsk-
lighetens välgörare, de största konstnärer 
skapat/…/ädelhet, värdighet, skönhet/../i 
byggnader /som/ helgas åt offentliga 
undervisningen.”  Tanken borde omfatta 
all stadsplanering. 

Det är påtagligt hur många TV-program 
som behandlar hus; historik, ombyggna-
tion, projekt, material och arkitektur: Erika 
Åbergs och Richard Thunérs Det sitter i väg-
garna, Gert Wingårdhs Husdrömmar och Mark 
Isitts Grand designs Sweden, det norska Stugfix-
arna, det engelska Love it or List it. Arkitektur-
historiekurser är fullbokade, stadsvandringar 
frekventa. Boende, byggnadshistoria, arki-
tektur, stadsplanering är något som berör 
många på djupet.

Jag ser emellertid nu en annan stad 
växa fram runt omkring min stadsdelsby; 
högt och skruvat, utgrävt och beplankat, 
vågigt och trekantigt, klosstaplat och funk-
tionsseparerat, svart och blänkande. Långt 
ifrån den organiskt framväxande stadstyp 
som man med sådan glädje och hemkänsla 
besöker och beundrar i medelhavsområdet, 
i mellaneuropa, i England, till och med i 
Danmark. Det går att bevara, det går att 
återuppbygga, det går faktiskt att parafra-

sera.  Medan arkitekter, stadsplanerare och 
byggnadsnämnder fnyser åt nostalgi och 
traditionella stilar kan vi andra imponeras 
och glädjas över återuppbyggnaden i Dres-
den och gamla stan i Warszawa och tycka 
att Jakriborg i Skåne och Charles III:s initi-
ativ Poundbury i Dorset är intressanta och 
helt möjliga att bo i och inga kulisser.

Den i särklass vackraste stadsplanerings-
skildringen finns i Arne Sands Trollkarlens 
lärling, när han skapar scenen för sin medel- 
tidsroman: ”Hjulbandet var ringmuren, 
navet katedralen/…./Gränderna svällde, 
bröt upp och tog åter fart mellan växande 
stränder. Gränder möttes, parades och fick 
gator till avkomma. Spånen yrde, en våning 
blev två, lera blev trä, trä sten och stenen 
blommade upp i pelare, ornament och 
ansikten. Gatorna marscherade vidare, ofta 
raglande, alltid mot navet /…/ och slutli-
gen slog alla gator samman/../Och bygg-
mästaren grubblade/…/ över vad slags 
byggnad som borde uppföras till monu-
ment över så starka krafters möte. Men han 
förkastade alla former och fann bara ett 
värdigt monument: Ett tomrum.”

Torget som tomrum, men också som 
kreativt centrum, som mötesplats, som 
offentligt rum; ett Agora, ett Forum Roma-
num. Det är inte märkligt att det proteste-
ras mot förtätningsplaner på Skanstorget 
och bilparkeringar på centrala torg.

Min stad har gott om rivna hus och 
demolerade mänskliga miljöer: stadsdelarna 
Annedal och Landala, delar av Haga, Särö-
banans stationshus, Kjellbergskas vackra och 
funktionella skolbyggnad, Arkadens svängda 
gata, Östra Nordstan. Och min stad är nu 
uppgrävd och tunnelsprängd för ett under-
jordiskt jättetrafikprojekt, Västlänken, vars 
slutdatum och nytta är oklara. Ett undervat-

Hus och hem, 
bo och bygga, högt och lågt, slott och  
koja, drakar och orcher

tengarage vid en klimatkänslig kaj planeras 
till en svindlande summa. Samtidigt sysslar 
man med vertikal urbanism, staden som en 
Chicago/Manhattan/ Dubai-metafor som 
markerar maktpositioner, kapital, exklusi-
vitet, avstängdhet. Högst, dyrast. Syns på 
längst håll. Förändrar horisonten. Förändrar 
sociala strukturer och liv. Att ett högt hotell 
heter Draken är signifikativt. 

Den snart färdiga Karlatornet med sina 
75 våningar och 266 meter kommer att slå 
Turning Torso i Malmö med dess 190 meter, 
men har en bit kvar till Eiffeltornets 330, 
Empire State Buildings 443, Burj Khalifas 
828 och ett gäng skruvade finansbyggnader 
i Kina kring 500-metersnivån. Det växande 
tornet som jag ser på andra sidan älven från 
min stadsby ska innehålla hotell, skybar, kyl-
rum och hundspa. Och lite lägenheter för 
mellan 3 och 70 miljoner. Tänker ibland på 
Strindbergs växande slott i Ett Drömspel, 
där till slut en stor krysantemumknopp öpp-
nade sin blomma. Det finns olika drömmar.

Spektakulära byggnader kan i och för 
sig få ta tid att växa fram – Notre Dame 
påbörjades på 1100-talet, Kölnerdomen 
på 1200-talet och var klar 1880. Uppsala 
domkyrka hade samma startårhundrade 
och har till och från varit en byggarbets-
plats sen dess. Gaudis Sagrada Família i 
Barcelona är ett ungt exempel med startår 
1882 och ett slut några år fram i tiden. 
Men de har en funktion, och de samspe-
lar med och används av omgivningen, är 
tillgängliga och ceremoniellt viktiga och 
är inte isolerade solitärer, 
vars enda strävan är att nå 
molnen. 

Tro mig, det gör de! 

Text: Ulla Berglindh

Karlatornet i Göteborg
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TACK  
Sverigekontakt!
Tack vare er givmilda bokgåva har våra 
utlandssvenska elever runt om i världen 
nu möjlighet att ytterligare utveckla sitt 
svenska språk. Att i kontext få möjlighet 
att utveckla den språkliga medvetenhe-
ten, läsflyt och läsförståelse i det svenska 
språket är inte alla våra elever förunnat. 
Fraktrestriktioner, postgång och avstånd 
från Sverige försvårar tillgången på ålder-
sanpassad svensk litteratur.

Ert bokpaket har gjort det möjligt för våra 
online elever, i olika delar av världen, att 
fortsätta sin svenskspråkiga resa. Tack!

Text: Maria Elffors McCann, Marilingo

Ilon Wikland i 
Stuttgart
Lördagen den 25:e mars 2023 var det  
dags för vårens temadag i Svenska skolan 
i Stuttgart. I år besökte vi en utställning på 
Galerie Stihl i Waiblingen, Stuttgart, Tyskland 
om Ilon Wiklands verk ”Von Bullerbü bis 
Karlsson vom Dach”. Galeriet hade dessut-
om ett samarbete med konstskolan Unteres 
Remstal, som erbjöd en workshop passande 
till utställningen. Ilon Wikland är illustratör 
och har tecknat bilderna till nästan alla Astrid 
Lindgrens böcker. Vi lärare guidade barn 
och föräldrar på svenska genom utställ-
ningen. Där fanns många bekanta böcker 
och bilder att titta på. Efter utställningen fick 
barnen göra en egen lerfigur. Det blev en 
mycket trevlig temadag med en bit Sverige i 
Stuttgart. 

Text: Kristina Sassenberg, lärare i Svenska skolan 
i Stuttgart
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VYKORT FRÅN

Påskhälsning från Vitebsk, Belarus

Ett litet tips från Minsk
Jag heter Nastassia Maiskaya och är svensklärare, översättare och 
utbildare i svenska landsstudier i Minsk (Belarus). Mina favoritpro-
gram på sr.se är Språket och Konflikt, favoritlåten är Jag ger dig min 
morgon av Fred Åkerström och favoritordboken är synonymer.se.
Jag håller av att rita på lektionerna för att hjälpa mina studenter att 
komma ihåg svåra moment. Här kommer min käpphäst om frek-
vensprepositionerna. Jorden gör ett varv runt sig själv på ett dygn/
en dag och det tar den ett år att snurra runt solen. Man kan se 3 
cirklar = tre stora O-bokstäver, man lägger till M och då blir det  
3 om: om dagen, om dygnet, om året. Bara dessa naturliga tids- 
perioder har prepositionen 
Om, medan de tidsavstånd 
som människor uppfunnit 
(delat upp tiden i minuter, 
månader och till och med sina 
liv) alltid går med i, till exem-
pel i timmen, i kvartalet etc.
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Språk kan falla i glömska när det inte 
längre används aktivt. Hur detta kan 
yttra sig för individuella personer (på 
mikronivå) och i ett helt samhälle (på 
makronivå) är två skilda saker. I den 
här artikeln reflekterar Regina Harkin 
över denna ”ordglömska” med 
utgångspunkt från sina egna erfaren-
heter av att bo utomlands och några 
artiklar om språkbruk. 

Regina läste till lärare på Lärarhög-
skolan i Stockholm. Efter examen 
har hon jobbat som lärare på olika 

håll, främst i Dublin där hon bor sedan ca 
20 år tillbaka. Hon har undervisat svenska 

för studenter på prestigfulla Trinity College 
i Dublin och hon är sedan länge engagerad 
i Svenska skolan i Dublin. Hon arbetar för 
närvarande som lärare på en skola i Dublin.

Om man har bott utomlands länge och 
inte längre använder svenskan i lika hög 
grad som tidigare, är det inte konstigt att 
vissa ord och uttryck glöms bort eller tar 
längre tid att komma på. Naturligtvis finns 
orden och uttrycken där passivt och man 
förstår om man hör eller läser dem, men 
de kanske inte finns tillgängliga lika snabbt 
när man själv ska tala eller skriva. Istället 
för det svenska ordet, dyker det upp på det 
språk som man talar dagligdags i det nya 
landet. För mig har t.ex. orden vidskepelse och 
stafett spökat. Det dyker upp på engelska när 
jag talar svenska eller tvärtom. Det här är 

en naturlig del av att vara 
flerspråkig och utgör inga 
större problem. Det viktiga 
är ju att samtalet får flyta 
oss utlandssvenskar emellan. 
Ordglömskan till trots, är 
nog flerspråkigheten för de 
flesta berikande och en källa 
till glädje och kreativitet.

I just vår familj är det 
svenska och engelska som 
används hemma. Jag är 
svensk och min man är 
irländare. När vi bodde i 
Sverige var svenskan barn-
ens starkaste språk och det 
språk som  de använde 
mest. Flytten till Irland 
ledde till att engelskan så 
sakteliga blev barnens star-
kaste språk. Själv fortsatte 
jag att tala svenska med 
barnen och de svarade 
mig på svenska men engel-
skan kröp snabbt in där 
man minst anade det. Först 
genom direkta översätt- 
ningar från engelska och 
senare genom att språken 
blandades.

Direkta översättningar
Exempel på direkta översät-
tningar från engelskan är 
när barnen började leka 

SAMSPRÅK OM FLERSPRÅKIGHET

Nä, jag har aldrig varit särskilt... 

superstitious
med grannbarnen på ett grönområde i vårt 
bostadsområde. Plötsligt började mina barn 
fråga om de fick ”gå till grönan” och syftade 
på grönområdet. Det var en direkt översät-
tning av engelskans the green. Jag minns 
att jag försökte hitta ett bättre ord eftersom 
grönan för mig var Grönan, d.v.s. Gröna Lund 
i Stockholm. Jag försökte hitta en bättre 
översättning till svenska och försökte med 
gräset och gräsmattan därute men på något sätt 
lät grönan till slut bäst. Ett annat exempel på 
direktöversättning från engelska till svenska 
är något andra nyanlända svenskar berät-
tade. Deras barn satte på sig springarna (the 
runners) när de skulle ut och leka. 

Skolans inflytande
Det var när barnen började skolan som de 
började blanda svenska och engelska mer 
markant. De kom hem med ord som class, 
report och form teacher. Jag ville hålla mig till 
svenska och pratade om lektion, betyg och klass-
föreståndare men orden verkade inte få fäste. 
Barnen hade ju inte gått i skolan i Sverige. 
Det här är ett exempel på att de lärt sig nya 
begrepp på engelska inom ett visst samman-
hang, eller en viss domän, nämligen skoldomä-
nen. Ens yrkesliv kan också utgöra en domän 
särskilt om det involverar en specifik termi-
nologi. Personligen har jag drabbats av detta 
domän-fenomen inom t ex tennis. Det var 
först här i Irland som jag lärde mig spela ten-
nis och nu har jag uppmärksammat luckor i 
mitt svenska tennisordförråd. Vad heter till 
exempel league match, lady captain, up the line, 
takeback, follow-through och inside out på sven-
ska? Man kanske inte ens har lady captains i 
svenska tennisklubbar?

Domänfenomen på olika nivåer
På den här personliga mikronivån kan man 
anta två synsätt på detta domänfenomen. 
Å ena sidan kan det ses som en brist att jag 
som svensk i mitt eget modersmål saknar 
ord för vissa tennistermer. Å andra sidan har 
jag tillägnat mig nya kunskaper och begrepp 
inom ett helt nytt område, om än på engelska. 

På makronivå däremot har domäner varit 
föremål för något allvarligare diskussioner 
de senaste decennierna i Sverige. Det är den 
s.k. domänförlusten som ses som ett hot mot det 
svenska språket. I Sverige handlar domän-
förlusten om att engelskan alltmer tar över 

Gisela Håkansson läser för barnbarnen via nätet med katten Måns i knät.
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Nä, jag har aldrig varit särskilt... 

superstitious
Har du erfarenhet av flerspråkighet?
Om du har det så finns möjligheten att skriva om dina 
erfarenheter i vår spalt Samspråk om flerspråkighet. 
Man kan skriva på många olika sätt, mer faktabe-
tonat eller mer kåserande, kortare eller längre, och 
man kan få redigeringshjälp om det behövs. Man 
kan även skriva om sig själv, sina barn eller barn-
barn, eller man kan presentera en skola, klubb eller 
region där flerspråkigheten frodas. Det är ju det som 
är viktigt här: att lyfta fram nyttan och glädjen av att 
kunna flera språk och språkliga varieteter. Det är 
viktigt att uppmuntra barn och unga människor att 
skaffa sig en så bred språklig repertoar som möjligt. 
Då öppnas med ens många dörrar. Hör av dig till 
Monica Bravo Granström: contact@monicabg.com 
om du vill skriva något.
Monica Bravo Granström har doktorerat vid lärarhög-
skolan PH Weingarten i södra Tyskland med avhandlin-
gen ”Läsförståelse i flerspråkiga miljöer”.  

inom näringsliv, utbildning och forskning. 
Följden blir att de svenska termerna faller 
i glömska och att nya svenska termer inte 
myntas. I ett nummer av Språktidningen 
(2020) figurerar just domänförlusten i den 
åttonde största språkhändelsen sedan 1900 
(den största språkhändelsen var Du-refor-
men 1967.) Språkhändelsen i fråga var att 
Sverige 2009 fick sin första språklag som fast-
slog att svenska är landets huvudspråk. Far-
hågan var att svenska språket skulle drabbas 
av domänförluster vilket skulle göra svenskan 
oanvändbar inom vissa områden. Språkla-
gen föregicks av en offentlig utredning vilken 
Björn Melander, docent i nordiska språk, 
skriver om i ett nummer av Läkartidningen 
2002. Utredningen visade att särskilt inom 
naturvetenskap, medicin och teknik domin-
erar engelskan i vetenskapliga artiklar vilket 
kan leda till att engelskan helt tar över som 
undervisningsspråk. Melander menar att 
detta i slutändan kan försvåra spridningen 
av kunskap till folk som inte är experter. Om 
det inte finns ett gemensamt svenskt fack-
språk att diskutera på, hur ska då allmän-
heten kunna diskutera med experterna och 
demokratiskt granska vetenskapliga fram-
steg? Med språklagen var förhoppningen att 
det svenska språkets ställning skulle skyddas.

Förutom domänförlusten, skriver Åsa 
Mickwitz (2008) i en artikel om sin doktor-
savhandling om engelska lånord, att även 
det lexikala inflytandet från engelskan utgör 
ett hot mot det svenska språket. Detta märks 

till exempel i direkta lån som sound och free-
lancer. Eftersom dessa lån ofta är betydelse-
bärande och innehållstunga är risken stor 
att människor som inte kan engelska inte 
förstår vad som sägs. Det värsta scenariot 
vore om engelskan tog över som kommu-
nikationsspråk i Sverige. Då skulle svenskan 
endast talas i hemmen medan engelskan 
skulle användas inom företag och ute i sam-
hället. Denna funktionsindelning kallas för 
diglossi och kan skapa sociala klyftor i det 
svenska samhället. 

De refererade artiklarna skrevs för 
mellan tio och tjugo år sedan. Det vore 
intressant att veta vad som hänt sedan dess. 
Vilken effekt, om någon, har språklagen 
från 2009 haft? Med tanke på att engelska 
skolor ökar i Sverige vore det intressant att 
veta om det lett till ökat lexikalt inflytande 
från engelskan? Går vi mot en funktionsin-
delning av engelska och svenska eller är det 
överdrivna farhågor? Både Björn Melander 
och Åsa Mickwitz menar att både engelska 
och svenska behövs i ett modernt samhälle. 
Samtidigt behöver det svenska språket vår-
das. Vi som bor utomlands kanske inte kan 
påverka vad som händer med det svenska 
språket i Sverige men nog kan vi hålla med 
om att det bästa sättet att bevara ett språk 
både på ett personligt plan och i ett sam-
hälle är att använda det, även om man som 
jag slänger in en superstition ibland?

Text: Regina Harkin, rharkin999@gmail.com

Nya spännande
böcker från Sverige!

Gå in på bokus.com och välj bland över 10 miljoner titlar till ytterst låga priser.
Där framgår det även vilka länder vi levererar till.

Christina Wahldén
Sedlighetsbyrån

Elsa Billgren, Ulrika Ewerman
Ett hem : Carl och Karin

Larssons värld

Jennifer Eriksson
Gottigheter : en kokbok 

Majgull Axelsson
Svalors fl ykt

209:- 259:- 229:- 229:-

Referenser
Melander, B. (2002). Slå vakt om svenska 
språket även inom vetenskapen! Läkartidningen 
26–27(99).
Mickwitz, Å. (2008). Ett papper om domänförlust 
och lexikalt inflytande. Språkbruk 2008(2).
Svensson, A. (2020). Här är Sveriges 100 största 
språkhändelser. Språktidningen 2020(8).

Länkar till referenserna:
Här är Sveriges 100 största språkhändelser - 
Språktidningen (spraktidningen.se)
25088.pdf (lakartidningen.se)
Ett papper om domänförlust och lexikalt inflytande 
– Språkbruk (sprakbruk.fi)
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Bishop Hill, en ort i nordvästra Illinois, 
är ett av de märkligaste svenska 
kulturminnena utanför landets gränser. 
Namnet Bishop Hill kan synas märkligt 
eftersom dess tidiga immigranter hade 
satt sig till motvärn mot biskopar och 
andra auktoriteter inom den svenska 
statskyrkan. Genom ett beslut av USA:s 
president Ronald Reagan upphöjdes 
Bishop Hill 1984 till ”Historic Landmark 
of the United States”. 

Grupputvandringen 1846 av femton hun-
dra individer från mellansvenska landskap 
till den amerikanska frontiern finns det skäl 
att påminna om. Den markerar begynnelsen 
av den svenska massemigrationen och är 
förknippad med två betagande vackra plat-
ser: Biskopskulla i Uppland och Bishop Hill 
inte långt från floden Mississippi. 

De spektakulära dragen i denna utvand- 
ringshistoria är många och välkända: den 
självutnämnde frälsaren Erik Jansson, 
bönder som sålde sina hemman, bokbål, 
hjärtslitande avsked mellan familjemedlem-
mar, månadslånga atlantfärder på överfyllda 
lastfartyg, övervintring i jordkulor, en svensk 
kolchos på prärien. Vidare kvinnorov, mord, 
koleraepidemi och en utopi som gick i kras. 
Men också imponerande vackra byggnader 
från 1850-talet och målningar av konstnären 
och ikonen Olof  Krans, i Amerika ansedd 
som en framstående ”primitivist”. 

Nordamerika hade sedan 1600-talet 
varit ett experimentfält för små idealsam-
hällen med starka inslag av egendomsge-
menskap. En push-faktor var krig och 
religiös intolerans i Europa. I USA har 
man kunnat räkna mer än hundra utopiska 
kolonier, och just under 1840-talet nådde 
sådana etableringar sin kulmen. Bishop 
Hill var en av ett hundratal ”utopiska” 

samhällsbildningar och i ekonomiska ter-
mer en av de allra framgångsrikaste. Detta 
kan synas paradoxalt givet den religiösa 
sammanhållningens kollaps. 

Erikjansismen som religiös rörelse
Tre Uppsalaforskare bör lyftas fram som 
under senare tid skapat en ny förståelse för 
Bishop Hills svenska förhistoria, nämligen 
ekonomhistorikern Marja Erikson, agrarhis-
torikern Iréne Flygare och kyrkohistorikern 
Cecilia Wejryd. De har gjort vad som är en 
historikers främsta uppgift: att ställa de rätta 
frågorna och att lusläsa det primära källma-
terialet. Dessa forskares resultat utgör basen 
för Upplandsmuseets utställning ”Utopi på 
prärien” 2019–2023.

Med Wejryds avhandling Läsarna som 
brände böcker (2002) tog kunskapen om erik-
janssarna ett stort kliv framåt. Wejryd belyser 
Erik Janssons lära i ett idéhistoriskt och ”teol-
ogiskt” perspektiv. Hon beskriver Janssons 
konflikt med svenska kyrkan och gör en hel-
hetstolkning av rörelsens bärande element.

Som ”rörelse” etablerades erikjansismen 
1843 när Erik Jansson från Österunda i 
Uppland (men i Västmanlands län) knöt 
kontakter med ”läsare” i Hälsingland, där 
läseriet, swedenborgianskt, herrnhutiskt 
och pietistiskt inspirerat, var utbrett i vissa 
trakter. Omvändelse var viktigt, och lek-
män fungerade som predikanter, låt vara 
att vissa präster också var läsare. Jans-
son själv upplevde att han var kallad att 
predika. Han övergick till att enbart läsa 
bibeln, andra skrifter ratades. Ett funda-
ment i Janssons bibeltolkning var att ett liv 
i syndfrihet och fullkomlighet var möjligt. 

Man möttes i konventiklar där vi-känslan 
blev stark och ledde till en viss avskärmning 
från andra sociala sammanhang. Wejryd ser 
skilda faser i rörelsens utveckling. Rörelsens 

mobilisering fick näring från den spänning som 
uppstod mellan läsare och församlingarnas 
ledning. Jansson och hans följare uppfattades 
som ett hot mot samhället, något som i sin 
tur stärkte rörelsens identitet. De läromässiga 
motsättningarna ledde till rättsliga konflikter. 
Bokbål blev en viktig symbolhandling och 
i sin tur en utlösande faktor som ledde till 
ledarens och medlemmarnas uteslutning och 
till slut även en sorti ur samhället. 

Wejryd betonar hushållet som det sociala 
fundamentet i rörelsen och kallar hela rörelsen 
för en hushållsväckelse. Detta ger en förklar-
ing till kvinnornas viktiga roll, både socialt 
och religiöst och inte minst som förkunnare. 
Kvinnorna som var mer beroende av och mer 
knutna till hushållet än männen utgjorde också 
en majoritet i rörelsen och bland emigrant-
erna. En särskilt stark roll hade Janssons hus-
tru, Maja Stina Larsdotter, som uppträdde som 
Janssons ombud i rättsliga affärer, när han själv 
satt i häkte och när han gått under jorden den 
sista tiden före utvandringen. Den utopiska 
kolonin upprättades som ett gudsrike på jorden 
men fick en törn, när Jansson mördades 1850.

Skattebönder, agrarkris och hungersnöd
Hundra år av agrarhistoria i den bygd där 
erikjansismen hade sina rötter serverar 
Marja Erikson i avhandlingen Krediter i lust 
och nöd. (2018) Fokus är på skattebönder i 
tre socknar i uppländska Torstuna. Erik-
jansismen berörs kortfattat, men hennes 
undersökningar klarlägger de ekonomiska 
incitamenten för uppbrottet och ger en ram 
för förståelse av fenomenet Erik Jansson. 

En händelse som poängteras särskilt är 
missväxten 1845, som är betydligt mindre 
känd än hungeråren 1867–69. Delar av 
Mälardalen drabbades med besked och i 
Torstuna fick den förödande konsekvenser 
för många bönder, framför allt för dem som 

Jansson och kvinnorna  
Perspektiv på Bishop Hill-utvandringen 1846

Harvesting av Olof Krans
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var svårt skuldsatta, och de var många vid 
denna tid. De som hade sitt på det torra 
däremot kunde köpa mark till vrakpriser, 
medan andra fick lägga ner sin verksamhet 
och ge sig av. 

”De sålde sina hemman” och for till 
Amerika heter det i visan, och hur detta gick 
till belyses i Marja Eriksons studie. En person 
framträder någorlunda i helfigur, nämligen 
skattebonden Anders Larsson, en av Janssons 
följare. Anders och hans hustru Sara Brita 
Mårtensdotter begärde sig själva i konkurs 
missväxtåret 1845. Larsson var en aktad 
man i bygden, han var kyrkvärd och nämn-
deman. När missväxten slog till efter några 
svåra år, tvingades han att för 4.700 riks-
daler på exekutiv auktion sälja den gård som 
kostat honom 10.000. Många skattebönder 
var både gäldenärer och borgenärer, och 
när lånebubblan sprack för någon låntagare, 
blev väldigt många inblandade. Vid Lars-
sons konkurs anmälde sig inte mindre än 35 
fordringsägare. Resan västerut anträddes 
1846. Tanken var att följa Erik Jansson till 
Bishop Hill, men familjen stannade i Chi-
cago, där Anders Larsson började på ny kula, 
blev en framgångsrik företagare och en av de 
tidiga innebyggarna i stadens Swede Town.

Erikjansismens sociala mylla
Maja Erikson har tillsammans med Iréne 
Flygare sökt gå till botten med frågan varför 
Erik Jansson som bonde i Torstuna kunde 
ställa sig i spetsen för en religiös rörelse och 
locka en stor skara till Amerika samt utsätta 
dem för omänskliga strapatser och uppoff- 
ringar. Här hänvisas till deras förnämliga 
artikel ”Skuldsatta i Torstuna, syndfria i 
Bishop Hill” (2016). Genom idogt pusslande 
med bouppteckningar, husförhörslängder, 
domstolshandlingar och ekonomiska avtal 
m.m. har de lyckats beskriva de sociala nät-
verken i Janssons uppväxtmiljö. 

En huvudingrediens i detta pussel är 
villkoren för skilda grupper. I ett långt tids- 
perspektiv beskrivs de ekonomiska trång-
målen i en hel bygd i spåren av vikande 
marknad för jordbruksprodukter, brist på 
expansionsmöjligheter, stigande jordpriser, 

ökande skuldsättning och invecklade låneka-
ruseller. Erikson och Flygare belyser många 
intressanta kopplingar mellan de ekonomiska 
villkoren och den sociala och religiösa atmos-
fären. I en tid som präglades av kolliderande 
värdesystem och opposition mot kyrkliga 
auktoriteter har de funnit uppluckrade, 
snarare än stränga hierarkiska, sociala skikt.

Erikson och Flygare poängterar, liksom 
Wejryd, att tidigare forskning har lutat sig 
för mycket mot uppgifter i Janssons självbi-
ografi och andra berättande källor. Ten-
densen i självbiografin är att Gud talar till 
Jansson som på den Högstes uppdrag leder 
kollektivet. Med omfattande släktutrednin-
gar har Erikson och Flygare kartlagt Erik 
Janssons uppväxtmiljö och pekat ut vilka 
personer som påverkat och direkt eller 
indirekt inspirerat honom. I sin berömda 
självbiografi har Jansson tonat ner 
betydelsen av personer i sin egen uppväxt-
miljö vilket skymt den roll som hans 
föräldrar och hans hustru, tillika syssling, 
Inga-Stina spelat. 

Den geografiska knutpunkten är Torstuna 
by, en kyrkby befolkad av välmående skat-
tebönder, med hög utnyttjandegrad av jor-
den och med stora hushåll. På denna plats 
var Jansson uppvuxen och där skaffade 
han sig ett eget hemman. Boupptecknin-
gar vittnar om de välmående böndernas 
lyxkonsumtion i form av silverpjäser och 
sidenkläder. ”I den stora och tätbefolkade 
kyrkbyn, där allt från gästgivaränkor, hov-
predikanter, ladugårdspigor, länsmän, 
komministrar, rusthållare och storbönder 
trängdes, utvecklades de religiösa och eman-
cipatoriska tankebanorna som i hög grad kom 
att influera Erik Jansson,” Därtill kom ”fat-

tigfolk, diverse lösa existenser samt avdankade 
kirurger, skepparänkor och häradsskrivare.”

På bygatan stötte alla på alla, där skvall-
rades och där byttes och såldes allt tänkbart. 
Här fanns också ¨ett fett kyrkoherdeboställe” 
med 3 mantal jord och bördig mark. Att kyr-
koherden hade rätt att inkassera tionde och 
andra avgifter från bönderna var något som 
kom att sticka i ögonen på erikjanssarna. Till 
bilden hör att torparna var få till antalet, att 
befolkningsutvecklingen stagnerade och att 
laga skiftet kom sent. Socknens centrum blev 
en vädjoplats med maktspel mellan världsliga 
och kyrkliga befattningshavare, och deras mel-
lanhavanden kan avläsas i brev, inlagor och 
beslut i domkapitlets och länsstyrelsens arkiv. 

I socknens och omgivningarnas porösa 
sociala struktur frodades svärmiska religion-
sutövningar. Här tog länsmannen Erik Ekblom 
tillsammans med läsarprästen och komminis-
tern Stark böndernas parti i deras motstånd 
mot kyrkoherden Berggren som företrädde 
upplysningstidens mer krassa teologi. 

Wejryd har betonat hushållets roll inom 
jansismen. Eriksson och Flygare går ett steg 
längre. Hushållet var en särskilt dynamisk 
enhet i en bygd som Österunda härad med 
en jämförelsevis stor grupp välmående stor-
bönder med marknadsorienterade jordbruk. 
Wejryd har pekat ut Janssons mor som en 
viktig religiös inspiratör, så även hans fru och 
den svärmiska pigan Sofia Schön, som var 
Janssons stöttepelare genom livet. Genom 
att Eriksson och Flygare i sina utredningar 
går ett par generationer tillbaka i tiden har 
de även fäst uppmärksamheten på Janssons 
fritänkande och utåtagerande mormor. 

Kvinnorna hade, trots begränsade formella 
rättigheter i en patriarkal miljö, stort manöver-
utrymme och betydande makt. Ytterligare en 
sak att beakta är det generella kvinnoöver-
skottet; kvinnorna var i klar majoritet bland 
Janssons följare över Atlanten. Obalansen 
mellan könen förstärktes av att männen hade 
större tendens att hoppa av längs vägen, inte 
minst i New York och Chicago. 

I den ovan beskrivna miljön fick Jansson 
många stimulanser, och där fanns myllan där 
hans upplevelser och fantasier så småningom 
kunde omsättas och utgöra drivkraften för en 
märklig folkomflyttning.

Text: Harald Runblom, Professor emeritus, Uppsala 
universitet, hrunblom@outlook.com

Harvesting av Olof Krans

Erik Janssons gravsten i Bishop Hill
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Svenska Skolan i Boston firade en 
blöt men festlig dag när deras för-
skola fyllde 20 år. Trots regnmolnen 

som hotade firandet, lät deltagarna inte 
det förstöra stämningen utan de följde det 
gamla mantrat “inget dåligt väder, bara 
dåliga kläder”.

Föräldrar, barn och lärare från Sven-
ska Skolan i Boston samlades i Elliot Park 
i Winchester, Massachusetts för att fira 
jubileet. Skolan hade planerat många trev-
ligheter inför firandet bl.a. en tipsprome-
nad och sjösättning av träbåtar.

Skolföreningen Svenska Skolan i Bos-
ton grundades redan 1976 och har sedan 
dess följt Skolverkets kursplan för komplet-
terande undervisning av svenska elever i 
utlandet. De senaste åren har skolan haft 
över 70 elever som har träffats varje vecka 
i Weston, MA för att förbättra sina kun-
skaper i svenska och uppleva svenska tradi-
tioner och kultur. Skolans sex akademiska 
klasser har namn såsom ”Nytänkarna”, 
”Utvandrarna”, ”Vikingarna” och skolans 
två förskoleklasser bärnamn – ”Smultro-
nen” och ”Lingonen”.

I Winchester började firandet med 
allsång ledd av skolans musiklärare Jenny 
Bonham-Carter. Sedan samlades alla 
nuvarande och tidigare förskollärare i mit-
ten av festplatsen för att bli firade med 
tacktal och presenter, som överräcktes av 
skolans huvudlärare, Catharina Enbär. 
Catharina grundade förskolan 2003, som 
tidigare var en lekgrupp för de yngsta 
barnen som annars skulle ha tråkigt när 
de väntade på sina äldre syskon. Catha-

rina fick en chans att uppfylla sin dröm: 
en svensk förskola. Hon jobbade då på en 
amerikansk förskola och tillämpade sin 
kunskap därifrån. Förskolan fick ett mycket 
pedagogiskt upplägg och är nu en populär 
institution med en väntelista. I år har för-
skolan 20 elever.

Precis när lärarna fått sina välförtjänta 
hyllningar öppnade himlen sig och regnet 
vräkte ner. ”Det känns som en riktig svensk 
midsommar!” utbrast en av föräldrarna. 
Alla sprang för att hämta paraplyer och de 
flesta barnen trängdes under ett tält som 
hade satts upp för att skydda fikat, inklusive 
en stor ostbricka och kex från IKEA. Trots 
regnet syntes bara glada miner.

Efter fikat vågade några modiga del-

Förskolan i Boston 
fyllde 20 år

tagare ge sig ut på en tipspromenad. Det 
enda momentet som fick ställas in var 
sjösättningen av träsegelbåtarna som elev-
erna hade förberett och målat under lek-
tionstid. Istället för att få sjösätta båtarna i 
bäcken som leder ut till sjön bredvid fick de 
nu nöja sig med att förvara dem i en plast-
påse till nästa skolvecka då de sjösatte dem 
i en babypool i stället.

Trots det blöta vädret fortsatte firandet 
med glädje och entusiasm. Svenska Skolan 
i Bostons förskola kan se tillbaka på 20 
framgångsrika år och ser fram emot fortsatt 
utveckling och glädje i framtiden.

 
Text: Erik McShane, Svenska Skolan i Boston
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Nutidsorientering 
Följde du med vad som hände i Sverige våren 2023?

1.	 Det har delats ut Polarpris i år igen. 
Men vem instiftade egentligen priset?
A.	 Povel Ramel
B.	Stig-Erik “Stickan” Andersson
C.	Björn Ulvaeus

2. Martin Becks (i polisserien Beck) 
granne har lämnat oss. Vad heter den 
skådespelaren?
A.	 Ingvar Hirdwall
B.	Bengt-Åke Varg
C.	Lars Amble

3. Så här vackert skriver en svensk 
författare som i år skulle ha fyllt 100 år. 
Vem är det?  
I vilket vatten är den vinge doppad
som dryper svårmod över jordens panna?
I vilket mörker har vårt träd gått vilse,
det där duvan sedan länge sover?
A.	 Karin Boye
B.	Pär Lagerkvist
C.	Stig Dagerman

4. Ryssland meddelade i slutet av maj 
att ett av Sveriges konsulat i landet 
skulle stängas. Vilket?
A.	 Det i Archangelsk
B. 	Det i Jekaterinburg
C. 	Det i Sankt Petersburg
 
5. Vem tilldelades årets ALMA-pris 
(Astrid Lindgren Memorial Award)?
A.	 Eva Lindström
B.	Baek Heena
C.	Laurie Halse Anderson

6. Vad är Karlatornet för något?
A.	 En skyskrapa i Göteborg
B.	Ett hus på Karlavägen i Stockholmen
C.	Ett observatorium i Onsala

7. När värmen kommer kan man ibland 
se en huggorm ligga och sola sig på 
en stenhäll. Hur ser man att det är en 
huggorm?
A. Den är minst två meter lång
B. Den har en röd fläck på halsen.
C. Den har ett sicksackmönster utefter 
	 ryggen.

8. Till sommaren ska artisten Per 
Gessle ut och turnera. Vad heter hans 
band?
A.	 Roxette
B.	Sommartider
C.	Gyllene Tider

9. 	Vilket lag på damsidan blev svenska 
mästare i handboll?
A. 	Kristianstad
B. 	Höör
C. 	Sävehof

10. Vad har man kommit fram till att 
resultatet blev av covidpandemin i 
Sverige?
A.	 Att Sverige hade stor överdödlighet
B.	Att Sverige hade låg överdödlighet
C.	Att Sverige hade ungefär samma antal 	
	 döda som under vanliga år

11. Vilken vårväxt är detta?
A.	 Syren
B.	Gullregn
C.	Krokus

12. Sverige med Loreen vann Euro-
visionsfestivalen som gick av stapeln i 
Liverpool. Men vad hette låten?
A. 	Manikyr
B. 	Tattoo
C. 	Headache

13. Hur hög var inflationstakten (KPIF)  
i Sverige i april månad 2023?
A. 4,2 %
B. 5,0 %
C. 7,6 %

14. Vad kännetecknar ”en frugal 
måltid”?
A. Den är enkel..
B. Den är överdådig.
C. Den intas på morgonen.

15. Hur gick det för Sverige i  
ishockey-VM för herrar?
A. De vann.
B. De gick till final.
C. de gick till kvartsfinal.

Mejla svaren till 
lars.bergman@sverigekontakt.se. 
Du kan också skicka de rätta svaren 
till Sverigekontakt, Box 53066, 40014 
Göteborg. Tre pristagare utses vid 
dragningen 15 augusti 2023.

Lösning till nutidsorienteringen nr 1,  
2023 var:
1C, 2A, 3B, 4C, 5A, 6C, 7B, 8A, 9B,  
10A, 11C, 12B, 13A, 14B, 15C

Pristagare:
Mathilde Hantco, Tyskland
Helmut Huntemann, Tyskland
Hans-Peter Junge, Tyskland

GRATTIS!

Bild: Mr Cake
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svenska gymnasieprogram 
International Baccalaureate, IB

SSHL är en internationell skola för elever
som vill lägga extra fokus på sina studier
eller som drömmer om att studera eller
arbeta utomlands så småningom.
 
Vi erbjuder: 

 
En IB-utbildning är gångbar över hela
världen och öppnar upp dörrar för såväl
svenska som internationella universitet.

FÖR ELEVER 
SOM VILL MER

Läs mer om Sveriges enda internationella internatskola på SSHL.SE

Heltidsinternat - för er som bor långt bort
SSHL Traditionellt - res hem vissa helger
Veckointernat - res hem varje helg

På SSHL har vi högt akademiskt fokus, med
fantastiska lärare, stort utbud av fritidsaktiviteter,
elevvård och starkt studiestöd.
 
För internatelever finns tre alternativ: 

 
Varmt välkomna att göra ett besök 
eller kom och Provbo när det passar er!
 
 


